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P R O C E E D I N G S

MR. PRESIDENT:

The proceedings are called to order.  Could the registry introduce the matter coming before the 

Trial Chamber this morning, please?

MR. KIYEYEU:

Thank you, Mr. President.  Trial Chamber II of the International Criminal Tribunal for Rwanda, composed of Judge William H. Sekule, presiding, Judge Arlette Ramaroson and Judge Solomy Bossa is now sitting in open session today, Monday, the 12th of September 2005, for the continuation of the Defence case in joint Case No. ICTR‑98‑42‑T; in the matters of the Prosecutor vs 

Pauline Nyiramasuhuko and Arsene Shalom Ntahobali, Case No. ICTR‑97‑21‑T; the Prosecutor vs Sylvain Nsabimana and Alphonse Nteziryayo, Case No. ICTR‑97‑29‑T; the Prosecutor vs 

Joseph Kanyabashi, Case No. ICTR‑96‑15‑T; and the Prosecutor vs. Elie Ndayambaje; 

Case No. ICTR‑96‑8‑T.

Thank you, Mr. President.  

MR. PRESIDENT:

Yes, thank you, Mr. Kiyeyeu, for the registry.

May we have the appearance of the parties starting with the Prosecution, please, for the record as quickly as possible? 

MS. ARBIA: 

Good morning, Mr. President, good morning, Your Honours.  For the Prosecutor, myself, Silvana Arbia, senior trial attorney, Adelaide Whest, trial attorney, Michel Adenuga, legal advisor, Althea Alexis, assistant trial attorney, Astou Mbow, case manager.  We have also Kiakhoumba Gassama, intern.  

Our representative in Brussels should be arriving soon.  There was a problem on Saturday, and our representative is not yet in Brussels, and that is Holo Makwaia, who is the trial attorney.

Thank you. 

MR. PRESIDENT:

Thank you, Learned Counsel.

May we also have the appearance of the Defence, please? 

MS. KADJI:

Good morning, Mr. President, good morning, Your Honours.  I am Josette Kadji, lead counsel for Sylvain Nsabimana.  I am accompanied by Mr. Djamfa Arsin Raoul, my legal assistant.  And both of us are from the Cameroon Bar.  We wish you a good day 

MR. PRESIDENT:

Thank you, Learned Counsel. 

Next, please? 

MR. MARQUIS: 

Good morning, Mr. President, my name is Normand Marquis.  I am lead counsel for Mr. Ntahobali, and 

I am accompanied by Ms. Mylene Dimitri.  We wish you a good day. 

MR. PRESIDENT:

Thank you, Learned Counsel. 

Next, please?  

MR. PACERE: 

Mr. President, Your Honours, my name is Tigitiga Frédéric Pacere and attorney with the Burkina Faso courts.  I am lead counsel for Alphonse Nteziryayo.  I would like to pay you my morning respects.  I am accompanied by Mr. Richard Perras, co‑counsel from the Quebec Bar.  And both of us are assisted by our legal assistant, Ms. Caroline Buteau, who is sitting right behind us.  We wish you an excellent day. 

MR. PRESIDENT:

Thank you, Learned Counsel.

Next, please? 

MS. BERGEVIN: 

Good morning, Mr. President, good morning, Your Honours.  Michel Bergevin, lead counsel for 

Pauline Nyiramasuhuko.  I am accompanied by Mr. Guy Poupart, co‑counsel, and 

Ms. Christine Campbell.  And Ms. Christine Campbell is in Brussels to represent us.  Thank you. 

MR. PRESIDENT:

Thank you, Learned Counsel. 

Next, please? 

MR. MARCHAND: 

Good morning, Mr. President, Your Honours.  Michel Marchand, lead counsel for Joseph Kanyabashi.  

I am accompanied by Ms. Julie Veillette and Mr. Innocent Biruka both of them assistants.  We wish you an excellent day. 

MR. PRESIDENT:

Thank you, Learned Counsel.

Next, please?  

MR. DESROCHERS: 

Good morning, Mr. President, good morning, Your Honours, Claude Desrochers for 

Mr. Elie Ndayambaje.  I am co‑counsel and on behalf of Mr. Ndayambaje, and on my own personal behalf, we wish you a good day.  Thank you.  

MR. PRESIDENT:

Thank you, Learned Counsel.  

Ms. Bergevin, Learned Counsel, your next witness or Mr. Guy Poupart?  

MR. POUPART:

Good morning, Mr. President, good morning, Your Honours.  Before we begin, Mr. President, I have a request to make and I think it would be, obviously, desirable to make this request in a very brief closed session.  I am doing this out of prudence.  I am asking you for a closed session which should not take more than just a few minutes, as far as I am concerned. 

MR. PRESIDENT:

All right, we will go into closed session to enable counsel to raise issues with the Trial Chamber which need to be addressed in closed session.  As indicated by counsel, it will be for a very short period of time.  

Registry, can you make sure we are there as quickly as possible?  

MR. KIYEYEU:

Yes, My Lord. 

MR. PRESIDENT: 
Are we there? 

MR. KIYEYEU: 
Just a moment, My Lord.  
(At this point in the proceedings, a portion of the transcript [pages 4 to 14] was extracted and sealed under separate cover, as the session was heard in camera. 

(Pages 1 to 3 by Judith Kapatamoyo)

MR. PRESIDENT:  
Okay, Mr. Guy Poupart, please, can you please continue now. 

BY MR. POUPART:

Q.
Witness, we are now in open session and once again, good morning. 

A.
Good morning, Counsel. 

Q.
Good morning, Mr. Ntahobali.  Mr. Ntahobali, up to this morning a few moments ago you were known by your pseudonym WBNM.  Could you publicly confirm that it is your request to testify in your own name and not under a pseudonym? 

A.
Yes, I can repeat.  I am going to testify in my own very name and not under a pseudonym. 

Q.
Very, well.  Witness, could you, therefore, tell the Court your real name? 

A.
The name my father gave me is Ntahobali.  And from the church I was given the name, Maurice.  So, my names are; Ntahobali, Maurice. 

Q.
Mr. Ntahobali, you must have with you out there in Brussels, a document which is known as; Identification Information Sheet of the witness; could you please look at the information contained on that sheet and tell us whether the information is correct? 

A.
I have with me sheet No.31A bis and the information contained in that sheet is correct and does, indeed, correspond to my official identification. 

MR. POUPART:

Mr. President, this morning I provided a copy of that identification information sheet to my colleague, 
Counsel Arbia.  Mr. Kiyeyeu also is in possession of the same document which can be shown to you, after you would have looked at it, Mr. President, I would request to produce that document into evidence as exhibit for the Defence of Madam Nyiramasuhuko. 

MS. ARBIA: 

No objection from the Prosecution, Mr. President. 

MR. PRESIDENT:  
There's no objection from the Prosecution.  So, let the document containing the personal particulars of the witness be admitted as a Defence Exhibit number ‑‑ 

MR. KIYEYEU:

330, My Lord. 

MR. PRESIDENT:

330.  330, in bracket, Nyiramasuhuko.  
(Exhibit No. D. 330 (Nyiramasuhuko) admitted) 

MR. PRESIDENT:

Yes, go on, please. 

BY MR. POUPART:

Q.
Mr. Ntahobali, I would start by asking you what préfecture you are a native of? 

A.
I hail from the Butare préfecture as it was known at the time I was there. 

Q.
Could you tell us your native commune, please? 

A.
My residence is in Mbazi commune. 

Q.
Mr. Ntahobali, could you tell the Court who Pauline Nyiramasuhuko is in relation to yourself? 

A.
Madam Nyiramasuhuko, Pauline, is my spouse.  She has been my spouse since 1968. 

Q.
Mr. Ntahobali, has there been any offspring from that marriage with Madam Nyiramasuhuko? 

A.
Thanks to God, we do have four children.  Three girls and one boy. 

Q.
For the record, Mr. Ntahobali, could you give us the first names of those four children?  

A.
They are respectively, Clarisse Ntahobali, Arsene Shalom Ntahobali, Denise Ntahobali and 


Bridgette Ntahobali. 

Q.
Very well.  Mr. Ntahobali, with regard to Madam Nyiramasuhuko, would you know, would you remember the last time you saw Madam Nyiramasuhuko? 

A.
About 8 years ago. 

Q.
Mr. Ntahobali, would that timeframe also apply to your son, Shalom? 

A.
Yes. 

Q.
Very well.  Mr. Ntahobali, first of all, let us talk about yourself.  For the record, we would like to know your educational progress without getting into any details; we need that background to enable the Judges to know you.  Mr. Ntahobali, have you pursued any academic training whatsoever? 

A.
I went to primary and secondary school in Rwanda.  I went to university in Belgium, specifically at University du Liege. 

Q.
Mr. Ntahobali, could you tell the Court at what time you started and completed your university studies in Liege, in Belgium? 

A.
In July 1967. 

Q.
In what area did you study in university, Mr. Ntahobali? 

A.
I studied the sciences with a focus on mathematics.

Q.
What diploma did you obtain after those studies, Mr. Ntahobali? 

A.
I obtained a le science a séance or first degree in sciences. 

Q.
Mr. Ntahobali, when you finished your studies in 1967, was there an area of specialisation of interest to you in the course of those studies? 

A.
My thesis was in the area of mathematical poplogy? 

Q.
Mr. Ntahobali, in 1967, how many persons held that diploma in Rwanda, that is, with reference to your area of study? 

A.
To the best of my knowledge, I was the only one who held that diploma when I completed my studies in July 1967. 

Q.
Upon completing your studies in 1967, Mr. Ntahobali, did you remain in Belgium or did you return to live in Rwanda? 

A.
I went back to Rwanda, directly, and I was posted to the National Pedagogic Institute as a mathematics lecturer. 

Q.
Mr. Ntahobali, for the purpose of studying in Belgium from the early 60s, to the time of completing your studies in 1967, can you tell the court how it came about that you went for further studies abroad? 

A.
It was during the years of independent and at that there was a cooperation agreement between the government and Belgium; particularly scholarships were granted to persons to undergo training in Belgium.  It is in that context that I went to study.  And at that time I did not only have the diploma in Humanities, but I had also gone through the central jury and obtained authorisation to pursue studies in Belgium. 

Q.
Once again, Mr. Ntahobali, given that time is of the essence, can you tell us what it meant to go through the central jury at the time? 

A.
The central jury was a service that was used to service African staff with headquarters in Bujumbura, and it granted certificates that were validated by Belgium.  So, that service organised a jury, and examination in specific areas that were deemed necessary as far as university education was concerned. 

Q.
Now, Mr. Ntahobali, you have stated, if I am not mistaken, that upon return you were hired as a mathematics lecturer at the National Pedagogic Institute; is that correct? 

A.
Yes, that is correct.  

Q.
Mr. Ntahobali, where was this National Pedagogic Institute situated? 

A.
In Butare. 

Q.
And you were lecturing to students of what level? 

A.
This was a higher education institute which was equivalent to a university institute.  We were lecturing students who held diplomas in humanities from Rwanda. 

Q.
Mr. Ntahobali, for how long did you teach at the National Pedagogic Institute as from 1967? 

A.
15 years. 

Q.
Mr. Ntahobali, are you talking about 15 consecutive years or did you have any assignments in the meantime? 

A.
As a full time lecturer at the National Pedagogic Institute, I spent three/four years before I was assigned with administrative duties at the National Pedagogic Institute as the Deputy Director of the National Pedagogic Institute.  And I continued to lecture, but I also had administrative duties to perform. 

MR. PRESIDENT:

What is the equivalent of the National Pedagogic Institute?  We have heard it previously, what is it, interpreter? 

THE ENGLISH INTERPRETER:
The interpreter hates to interpret what that means.  It would be better to put it to the witness so that the witness can describe what the school did. 

MR. PRESIDENT:

Yes, can the witness help us, please.  I think we have heard it before.

BY MR. POUPART:

Q.
Now, ‑‑ 

A.
The name National Pedagogic Institute was equivalent to what was called, the Advanced Teacher Training Course at the time, and that is when it started in Rwanda, it was given the name the National Pedagogic Institute whereas in Burundi it was called Advanced Teacher Training Institute and the objective was to train teaching staff for the secondary school level. 

MR. PRESIDENT:

Yes, Learned Counsel, you may continue. 

BY MR. POUPART:

Q.
Now, Mr. Ntahobali, you said that you taught full time for three/four years and you were subsequently appointed Deputy Director of the Pedagogic Institute while you continued to give your lectures, is that correct? 

A.
Yes, that is correct.  

Q.
Go ahead, please.  If you want to clarify anything.  

A.
Yes, I talked about 15 years, but for those 15 years I did not remain at the Institute.  I was transferred in the ministry of National Education in Kigali, first, as an inspector of mathematics and a few months later as director general of one of the three director generals of the ministry of national education.  And this went up to 1976.  And then later on I returned to the National Pedagogic Institute as a Deputy Director once again and acting director and then I was later confirmed as a director. 

Q.
Mr. Ntahobali, I am going to stop you, please.  And please do not fall in the trap of giving answers which are too long or else we will not be able to do it properly.  

So, Mr. Ntahobali, I would like you to follow the instructions given by the President, to as much as, possible give brief answers and then other questions will be put to you, if necessary.


Are you all right with that?  

A.
Understood, I am sorry, but that's life as it is said. 

Q.
Now, Mr. Ntahobali, when you were an inspector of mathematics, as from what year did you become an inspector and for how long were you an inspector? 

A.
It was in 1974 under the second republic and I was inspector for about six months before a presidential order appointed me Director General in the ministry of national education. 

Q.
Mr. Ntahobali, when you were an Inspector in the ministry, were you still living in Butare préfecture at the time? 

A.
No, I was at the ministry of national education in Kigali. 

Q.
And Mr. Ntahobali, how much time -- for how long were you in Kigali? 

A.
Before I returned to the Pedagogic Institute, I had spent two years from l974 to 1976, with 9 months of absence from Kigali where I was in the National Institute for Planning in Paris; it’s an institute of UNESCO. 

Q.
Mr. Ntahobali, if you know, could you tell us in what year you went to Paris to pursue your training? 

A.
From September 1975 to July 1976. 

Q.
Mr. Ntahobali, during the period when you were in Kigali, if I understood you correctly, between 1974 and 1976, did your family remain in Butare or did it follow you to Kigali? 

A.
Apart from the problem of trying to be sure that I find a place before my family followed me, the family followed me. 

Q.
Mr. Ntahobali, did that include your wife, Madam Nyiramasuhuko?  In other words, did she also live in Kigali between 1974 and 1976? 

A.
Yes, of course. 

Q.
Mr. Ntahobali, you have just stated that from 1976, to -- I do not know when -- you occupied the position of director of the Institute; up until what point in time was this the case, Mr. Ntahobali? 

A.
In 1981, the year when I was appointed minister of Higher Education Scientific Research and Culture. 

Q.
Very, well, Mr. Ntahobali, later on in the course of today we will talk about this period when you held the position of minister.  For the time being, I am going to ask you to answer questions on another subject; that is your professional itinerary of your wife, Pauline Nyiramasuhuko.  Do you understand me, 


Mr. Ntahobali? 

A.
Yes, I do.  Pauline Nyiramasuhuko, when I got married to her, she was a civil servant in the ministry of Family Affairs and Community Development.  She held the position of National Inspector of Domestic Science Centres. 

Q.
Mr. Ntahobali, you got married to Pauline, in 1968, now were you aware at the time if she had completed any academic training? 

A.
She was a holder of secondary school studies terminal in Rwanda and in Rwanda that meant that she had studied in a field for less than six years.  That she had done five years of secondary school education. 

Q.
Mr. Ntahobali, did she have a field in which she pursued and completed her studies, to your knowledge? 

A.
Yes, she studied social studies in the Karubanda social school that was in Butare. 

Q.
Mr. Ntahobali, you just said that your wife worked as a National Inspector, did I understand you correctly? 

A.
That is the position she held at the time I got married to her.  But before that she had worked in science centres, domestic science centers and she went around the country.  She had worked in almost all the préfectures in the country as a social assistant. 

MR. PRESIDENT:

Mr. Guy Poupart. 

MR. POUPART:
Yes.

MR. PRESIDENT:  
I think the witness had said that when they got married she was ‑‑ you can clarify with the witness, she was Inspector in domestic science centres, but was the question of National Inspector and Inspector, are they one and the same.  I think this is a matter that needs to be clarified, but I think we heard the witness say that at the time of their marriage in 1869 ‑‑ 1968, she was Inspector.  You can have it clarified with the witness. 

BY MR. POUPART:

Q.
Now, Mr. Ntahobali, at the time you got married to Madam Nyiramasuhuko in 1968, could you please repeat or clarify, what duties your wife was performing at the time? 

A.
She was an Inspector of Domestic Science at national level in the ministry of Family Affairs and Community Development, which is different from what I did in the Ministry of National Education where I was an Inspector of Mathematics. 

Q.
Mr. Ntahobali, you say your wife was a National Inspector, did this involve your wife travelling throughout Rwanda or in a specific number of préfectures? 

A.
She was in Kigali at the Ministry of Family Affairs and Community Development but her duties enabled her to go to the various préfectures to inspect the domestic science centres. 

Q.
Now, this duty as Domestic Science Inspector at the national level, do you have an idea of how long your wife performed those duties? 

A.
In fact, I never counted the years.  I do not have an exact figure. 

Q.
Are we talking about the years or months, rather, Mr. Ntahobali? 

A.
Well, what I know is that immediately I got married to her she joined me in Butare and she was reassigned, but the number of years she had spent performing her duties as Inspector of Domestic Science before we got married, I cannot tell you exactly? 

Q.
Mr. Ntahobali, from the time you got married, your wife joined you in Butare, and can you tell us if she held any position, professionally speaking? 

A.
She remained in the same ministry and since the ministry had branches in the préfectures, she was transferred to the social welfare service which was definitely under the Ministry of Family Affairs and Community Development. 

Q.
Mr. Ntahobali, during the years when your family lived in Kigali between 1974 and 1976, did your wife work professionally? 

A.
Yes, she worked, but this time she could not find any vacant position.  She only found one in the Ministry of Healthy, but for the same service, social welfare service. 

Q.
Mr. Ntahobali, upon your return from your training in Paris, France, did your wife return to Butare? 

A.
Yes.  

THE ENGLISH INTERPRETER: 
The interpreter did not get the second part of the witness's answer. 

MR. PRESIDENT:

Can the witness repeat the answer?  The interpreters did not get the second part of his answer. 

THE WITNESS:

Yes, with me. 

BY MR. POUPART:

Q.
Mr. Ntahobali, when your wife returned to Butare, where did she work?  For whom did she work when you returned from Paris? 

A.
Since she was in the Ministry of Public Healthy, she worked at the public healthy university centre which had affinities with the Ministry of Healthy.  She was at the university but there was ‑‑ at the level of management there was an agreement between the two ministries for this service to be partially under the university and under the Ministry of Health. 

Q.
Thank you.  Up until what point in time did he perform those duties, Mr. Ntahobali? 

A.
Until when we returned to Kigali when I became minister of higher education, scientific research and culture. 

Q.
Mr. Ntahobali ‑‑ 

MR. POUPART:

And for reasons of reference, Mr. President, I would like to say for the benefit of those present in the courtroom that this is Exhibit 136A, volume I of André Guichaoua’s report.  Page 27 of the French version.  Page 27 of the French version in the first group concerning Pauline Nyiramasuhuko, page 31 in the English version.

BY MR. POUPART:

Q. 
I am referring to the third paragraph which starts in French; “by affect.”


Mr. Ntahobali, are you still with me?  

A.
Yes.

MR. PRESIDENT:

This will be volume what?  

MR. POUPART:

136A in French. 

MR. PRESIDENT:

Yes, Counsel. 

BY MR. POUPART:

Q.
Mr. Ntahobali, the person who testified as an expert for the Office of the Prosecutor stated, and in order not to be mistaken, I am going to cite what he said about your wife.  "Assigned to the Butare Health Region office, she carried out those duties for 17 years and on the 30th of September 1981 she was transferred to the Cabinet of the Minister of Public Healthy, Dr. Ildephonse Musafiri, to enable her to follow her husband."  Mr. Ntahobali, this statement that I have just read to you, from André Guichaoua that your wife worked at the Butare Health Region for 17 years; to your knowledge, is that correct, sir?  

A.
The reality is that she worked there.  She followed me in 1981.  So, if counted the years correctly then that should be correct. 

Q.
Mr. Ntahobali, did your wife work for the Butare healthy region in the course of those 17 years mentioned by Mr. Guichaoua? 

A.
Where he must be confusing terms is, University Centre and Health Region.  But as I said there was a tacit understanding between the university and the ministry of health.  I would like to accept that error in terminology and give him the benefit of the doubt that he ‑‑ 

Q.
Very, well, Mr. Ntahobali.  Now, during the years -- and let's talk about the time of your marriage in 1967, and 1980; for purposes of clarity.  Now, your wife professionally speaking, did she have to travel outside Rwanda? 

A.
Yes, as a state civil servant she had the right to be asked to go on mission within the country and abroad, and it is within that framework that she went to Israel when she was pregnant and that is where my son was born. 

MR. PRESIDENT:

Mr. Guy Poupart. 

MR. POUPART: 
Yes. 

MR. PRESIDENT: 
We want to keep the time frame we have given so that we do not ‑‑ people have a very clear position here as well as in Brussels the span of our proceedings.  We had problems at the beginning, but I think in order to be in line with the programme we have set for ourselves, we will stop at 11:30 to take the break for twenty minutes and come back and continue as we have organised, so that people know and can plan their things in that way. 

MR. PRESIDENT:

Very well. 

BY MR. POUPART:

Q.
Now, Mr. Ntahobali, you just said that your wife was in Israel.  Do you have an idea, Mr. Ntahobali of the year she was in Israel, approximately? 

A.
That is easy to find.  I just need to remember the year when my son was born.  And my son was born in 1970, unless, of course, my memory as an old man is playing tricks on me.  

Q.
Unfortunately, I cannot confirm or not even though I know the answer. 

MR. POUPART:

Mr. President, it is 11:30.  I thought that we could finish this up in two, three, minutes but if you want us to follow our schedule rigorously, I will stop and then we will resume in twenty minutes. 

MR. PRESIDENT:

We have two minutes. 

MR. POUPART: 
Okay.

BY MR. POUPART:

Q.
Now, Mr. Ntahobali, is that the only time that your wife went abroad for professional reasons? 

A.
I would like to tell you that I will not be very certain of this because I did not count the number of occasions when she went out, but as a civil servant she had the right to go on mission, and it did happen on several occasions. 

Q.
Now, to the best of your recollection, Mr. Ntahobali, was it only once or more than once?  I am still talking about her professional life. 

A.
More than once. 

Q.
Mr. Ntahobali, you earlier made reference to the second republic, am I correct? 

A.
Yes.

Q.
Which was in what year? 

A.
1973. 

Q.
Mr. Ntahobali, could you tell us if your wife at any point in time held a ministerial position in the ministry, and I would like to ask you to state the year, if you can? 

A.
My wife was minister of Family Affairs in the – and Gender Affairs under the Nsengiyaremye government and if my memory serves me correctly, that was in 1992, n’anne duex as they say here in Belgium. 

Q.
Now, between the beginning of this second republic, that is, in 1973, or s ‘atait toi, to use the words of the people who were there, in 1992.  Do you know if your wife had to travel abroad for professional reasons? 

A.
My recollection is not clear. 

MR. POUPART:

Very well, Mr. President.  It is now 11:30 and I would like to move on to a different area. 

MR. PRESIDENT:

Yes.  To keep the timeframe that we have allocated for ourselves, we will take a break for twenty minutes and resume our work at ten to 12:00.  And we will continue thereafter until one‑thirty in the afternoon.

Until then these proceedings stand adjourned.  
(Court recessed at 1130H)

(Pages 15 to 23 by Judith Kapatamoyo)
(Court resumed at 1130H)

MR. PRESIDENT:

Yes, the proceedings are resumed.  You can continue with the testimony of the witness.  

Mr. Guy Poupart, you can continue your examination‑in‑chief of the witness. 

MR. POUPART: 

Thank you.  

BY MR. POUPART:

Q.
Thank you.  Thank you.  Mr. Ntahobali, are you still there?  

A.
Well, I can see you.  Now, I can see you.

Q.
Well, Mr. Ntahobali, now let us set aside for now the professional duties of your spouse and revisit what you referred to as independence.  Are we together Mr. Ntahobali? 

A.
Yes, yes. 

Q.
Now, for the record, could you tell the Court at what point in time Rwanda became independent.  

A.
1st of July 1962. 

Q.
Would the 1st of July 1962 be the day on which independence was declared, or would that represent something else, Mr. Ntahobali?  

A.
It is the day of the declaration of independence.  Previously, Rwanda depended on Belgium, and it is on that date that Belgium handed over governance or government to Rwandans. 

Q.
Mr. Ntahobali, prior to 1962, are there any events that occurred in Rwanda that led up to independence in 1962; that is, in the years before that date.  

A.
Well, you have asked me to be brief, but let me say that from 1956, we, Rwandans, believe that it was in 1956 that the Hutu group expressed its political position and made clear its plans as far as the political and social of government of the country is concerned.  Now, in 1959 ‑‑

Q.
Yes, Mr. Ntahobali, what happened in 1959?  What specific or special event occurred in 1959?  

A.
That petition ended in the social revolution of 1959, which saw the collapse of the Mwami regime of the kingdom which had been in place for several years.  From a psychological political and social perspective, significance changes did occur in Rwandan society. 

Q.
Mr. Ntahobali, can you give us an overview of the social, political and economic changes that took place in Rwanda at the time.  

A.
From a political standpoint, it could be said that the Rwandan society opted for a republic in place of a monarchy.  For a circle, social point of view, the disappearance of the monarchy gave rise to such ideas whereby ‑‑ imported ideas whereby it was important for the Mwami to be present in Rwanda for any growth ‑‑ meaningful and healthy growth to take place, otherwise, it was impossible for such growth or birth to take place.  

Now, in the area of social matters, there was a transformation from a society governed by clans or by a clan which ascribed to itself a measure of superiority, a transition to a regime that was democratic in theory and grounded on universal suffrage.  I don't know if you are satisfied with my answer.  

Q.
Mr. Ntahobali, that change of regime or political system from a monarchy to a republic, did that involve all the ethnic groups in Rwanda, or was it involving only one of those ethnic groups? 

A.
I believe that all three ethnic groups were concerned, given that political parties were borne with, more or less, ethnic configurations.  As far as the Hutu were concerned, there was the Movement Republican Democratique, MDR, and APROSOMA, Association for Social Promotion.  And then for the Tutsi, there was the UNAR, Union National de Rwanda, and RADER, Rassemblement Démocratique Republicain, RADAR.  

Q.
Mr. Ntahobali, to the best of your knowledge, could you state why it is that at that time parties were set up along ethnic lines? 

A.
This would only be an assessment and a personal interpretation of the situation, but the facts were there.  And the reasons were that there was a power struggle and championed by two major ethnic groups, the BaHutu and the BaTutsi. 

Q.
Mr. Ntahobali, before the 1959 revolution, was there an ethnic group in Rwanda which could have been said to hold power more than another? 

A.
Yes, at that time it is the Tutsis who had power. 

Q.
Mr. Ntahobali, from the 1959 revolution, what happened in terms of the ethnic group which had custody of power? 

A.
After 1959, and thanks to the elections that took place in subsequent years, there was a referendum and the party represented by the Hutu group won the majority and thus came to power. 

Q.
Mr. Ntahobali, in Rwanda at that time, would have an idea of the percentage of Rwandan Hutus or Tutsis or any other ethnic group that was present in Rwanda?  Would you know how they were divided in terms of the percentage representing the population? 

A.
At that time, about 95 ‑‑ or, rather, 87 percent Hutu, 40 percent ‑‑ 14 percent Tutsi, and 1 percent Hutu, but the figures have changed. 

Q.
Mr. Ntahobali, you said 85 percent Hutu, and I think I heard 14 percent Tutsi, and then you repeated a percentage ‑‑ 1 percent, Hutu.  Is that what you wanted to say?  

A.
No, I meant Twa.  I meant Twa. 

Q.
Mr. Ntahobali, the elections which brought one political party to power at the time, could you tell us the name of the political party that came to power?  Was it PARMEHUTU ‑‑ MDR PARMEHUTU was that conducted under circumstances or where the party could have come to power otherwise? 

A.
No, it was within the context of elections supervised by the United Nations. 

Q.
Mr. Ntahobali, could you repeat your question, because we didn't get the last bit of your question ‑‑ of your answer, rather?

MR. PRESIDENT:

Can you spell out PARMEHUTU?  That might not be familiar to all of us here, particularly the court recorders. 

BY MR. POUPART:

Q.
Mr. Ntahobali, let us repeat.  Now, could you repeat your answer? 

A.
Supervised by the United Nations.  The elections were supervised by the United Nations. 

Q.
Mr. Ntahobali, could you also spell out PARMEHUTU? 

A.
The name of the party is MDR, which is well‑known, but initially, it was known by MDR PARMEHUTU, party for the emancipation of the Hutus.  PARMEHUTU is spelt P‑A‑R‑M‑E, H‑U‑T‑U -- PARMEHUTU. 

Q.
Thank you.  Mr. Ntahobali ‑‑ 

A.
I didn't get your question. 

Q.
I had to stop, Mr. Ntahobali, because the President is conferring with the other Judges of the 


Trial Chamber.  So, we have to wait.  

MR. PRESIDENT:

We just wanted to observe that the Accused should not make any signs to the ‑‑ to the witness ‑‑ to another witness who is on trial here on the screen, at least.  It doesn't look ‑‑ I know it is not easy, but I think that is important. 

MR. POUPART: 

Mr. President, Madam Nyiramasuhuko has understood the message. 

BY MR. POUPART:

Q.
Mr. Ntahobali, I am with you now.  Did you participate in the early '60s in any political party as a member? 

A.
Yes. 

Q.
Which party, Mr. Ntahobali? 

A.
MDR PARMEHUTU. 

Q.
Why did you become a member of the MDR PARMEHUTU political party? 

A.
Politicians from my area contacted me.  At that time I was a student.  And they contacted me because the United Nations organisation had sent a commission to Rwanda to collect opinions or gather opinions from the population.  They didn't have a mastery of the French language and thought that I could be useful to them.  So, they contacted me asking me to translate into French their wishes and desires, and then proceed to read the same to the UN commission which was led by Angie Brooke, Angie Brooke. 

Q.
Mr. Ntahobali, could you spell out the name of that lady who led that UN commission? 

A.
Angie must be a short form of a name.  It is a spelt in the same manner in which it is pronounced.  And Brooke is ‑‑ Brooke, rather, is in English, and it spelt B‑R‑O‑O‑K‑E; Brooke.  

Q.
Mr. Ntahobali, were there any other reasons why you joined the MDR PARMEHUTU political party? 

A.
Well, politicians from Butare ‑‑ I did meet them, but I also personally met the president of the MDR PARMEHUTU when he came to Butare and received a group ‑‑ or a delegation of students at the school complex from ‑‑ in Butare.  At that time he was a minister of education in the government.  So, when he came to visit Butare, he received a group of students from the area.  We held discussions with him, and we were convinced that it was timely and necessary for the party to uphold the programme it had at the time.  So, the delegation was made up of persons who played a major role in the party, one of them in the medical section, I was in another section.  There was also somebody from the scientific section and Ndayiziga from Burundi who also ended up playing a political role in his country. 

MR. POUPART: 

Mr. President, maybe the interpreters here could spell out the three names that have been mentioned by Mr. Ntahobali. 

MR. PRESIDENT:

Yes, please.  Can you do that, interpreter, as quickly as possible?  

THE ENGLISH INTERPRETER:

Rugira is R‑U‑G‑I‑R‑A.  Usabuwera is, U‑S‑A‑B‑U‑W‑E‑R‑A.  Ndayiziga, N‑D‑A‑Y‑I‑Z‑I‑G‑A. 

MR. PRESIDENT:

Yes. 

BY MR. POUPART:

Q.
Mr. Ntahobali, could you provide the Court with the first name of Rugira whom you talked about? 

A.
Rugira Amadin. 

Q.
Now, what political role would Mr. Rugira Amadin subsequently play in Rwanda? 

A.
He would end up being the president of the legislative assembly. 

Q.
At what time? 

A.
At the time of independence. 

Q.
Are we to understand ‑‑ or, would you please be as specific as possible, at what time this happened? 

A.
Around 1962. 

Q.
Mr. Ntahobali, which préfecture did Mr. Rugira hail from? 

A.
He was a native of Butare. 

Q.
Very well.  Mr. Ntahobali, the MDR PARMEHUTU party, were all its members Hutu or was it a party that was open to persons from other ethnic groups in Rwanda? 

A.
Membership was open to other ethnic groups, and it is for that reason, may I say, that the bit of the name of the party PARMEHUTU was dropped. 

Q.
And what did it become? 

A.
It simply became the MDR, Mouvement Démocratique Republicain. 

Q.
Mr. Ntahobali, were you an active member of the political party or did you simply hold a membership card of that political party in the '60s? 

A.
When I was a student I wasn't entitled to a party card, but when I completed my university studies in 1967, I then owned an MDR party card, but I didn't hold any position of responsibility at the higher levels.  But at the grassroots, I was a member of the communal committee in the Ngoma commune. 

Q.
Mr. Ntahobali, would it be correct that the MDR ‑‑ to say that the MDR PARMEHUTU party won elections? 

A.
Yes, it did win elections, first, the referendum and then subsequent elections.  At some point, in fact, it was the only political party in Rwanda.  And at that time Rwanda was under a one party system.  

Q.
Mr. Ntahobali, did the elections of that party have any consequences on the various ethnic groups in Rwanda? 

A.
There were consequences that may not be fully ascribed to that party, but which maybe ascribed in part or to a large extent, to incursions by Tutsi refugees who had fled the country, and who did not agree with being governed by Hutus. 

Q.
Mr. Ntahobali, without spending too much time on this issue, what do you understand by incursions by Tutsis?  What are you referring to? 

A.
The available literature on Rwanda speaks of Rwandan refugees who had been in a neighbouring country, who regularly attack the country in order to recapture power which they had lost.  And that was referred to as Inyenzi.  It’s a concept I do not agree with because of the negative connotations assigned to that concept. 

Q.
Now, Mr. Ntahobali, were these sporadic incidents or isolated incidents or was it something that was widespread over time? 

A.
I believe that it was quite, more or less, regular because there would be attempts every now and then, but the Rwandan authorities were able to keep them at bay. 

Q.
Mr. Ntahobali ‑‑ Mr. Ntahobali, you referred to the advent of the second republic, and you said that ‑‑ and you mentioned a year, a specific year with regard to that second republic.  That was in 19 ‑‑ 

A.
That was in 1973, we believe. 

Q.
And who took power then? 

A.
It was Habyarimana, Juvénal. 

Q.
Mr. Ntahobali, at that time, you ‑‑ your political career had not yet begun; is that your testimony? 

A.
Yes. 

Q.
Mr. Ntahobali, you have also told the Court that your spouse Pauline Nyiramasuhuko studied at the Karubanda Social School; is that correct? 

A.
Yes, that is correct. 

Q.
At that time when you got married to Madam Nyiramasuhuko in 1968, did you know one 


Agathe Kanziga? 

A.
No. 

Q.
In 1968, was that person one of your spouse's friend? 

A.
No. 

Q.
Mr. Ntahobali, from the time of your marriage in 1968 till you went to Kigali in 1974, if I am not mistaken, did you ever meet this person known as Agathe Kanziga? 

A.
No. 

Q.
Mr. Ntahobali, would you know whether Agathe Kanziga, over the same period; that is, from 1968 to 1974, would you know whether Agathe Kanziga was a friend of your spouse? 

A.
No, I don't believe so, because I never had opportunity to see her in the company of my spouse throughout that period. 

Q.
Mr. Ntahobali, if you didn't see Agathe Kanziga yourself, could it be that your spouse told you that between 1968 and 1974, she had personal relations with Agathe Kanziga? 

A.
No. 

Q.
Mr. Ntahobali, who was Agathe Kanziga at the beginning of the second republic as far as Rwandans would have known? 

A.
She was the wife of President Habyarimana, Juvénal.  She was the wife of a soldier who, subsequently, became president and she remained wife of the president. 

Q.
Mr. Ntahobali, would you ‑‑ did you know Juvénal Habyarimana when he was a soldier before he became president of the republic in 1973? 

A.
No, no. 

Q.
Mr. Ntahobali, would you know whether your wife visited, had contact with, or personally knew 


Juvénal Habyarimana when he was an ordinary soldier?

A.
No.

Q.
Mr. Ntahobali, between 1973 and your appointment as director of the National Pedagogic Institute in 1976, did you meet or know Agathe Kanziga? 

A.
The answer is no. 

Q.
To the best of your knowledge, did Madam Kanziga belong to the circle or friends of your wife, her personal friends? 

A.
No. 

Q.
Mr. Ntahobali, within that very timeframe; that is, from '73 to 1976, did your wife know or visit that person who was a soldier, but who had become President Habyarimana? 

A.
No. 

Q.
Mr. Ntahobali, once you were appointed director upon your return from Paris, did you, at that time, upon your return get to know Agathe? 

A.
Agathe Kanziga, no. 

Q.
During those early years of your return, and to the best of your knowledge, did your wife know or visit Agathe Kanziga? 

A.
No. 

Q.
Could Madam Kanziga, for example, have visited you at your home, in your residence at the time you were director of the National Pedagogic Institute? 

A.
No. 

Q.
Mr. Ntahobali, at that time, in Rwanda; that is, with the advent of the second republic, how many political parties were authorised in the country at the time? 

A.
Political party activities had been suspended from 1973 to 1975.  At that time the MRND,


Mouvement Révolutionnaire National Pour le Dévelopment, was recognised or authorised to function as a political party.  It was the only political party available to all Rwandans. 

Q.
When you say available to all Rwandans, what does that mean? 

A.
This was enshrined, in fact, in a constitution.  That was probably in 1978.  And that provision states clearly that all Rwandans shall be members of the MRND. 

Q.
Mr. Ntahobali, upon your return from Paris in 1976, were you, what could be referred to as an active member of the MRND? 

A.
Well, active, no.  No, I would say no, I wasn't an active member.  However, we must recognise that prior to the advent of multiparty politics; the MRND was set up in such a way that at the various levels of the administration, the administrative authorities also held positions within the party.  Let us start with the conseiller, for example, at the lowest level, he was the one in charge of organising the population at his own level.  And then, the bourgmestre would also exercise authority at his own level.  And in parastatal institutions like the National Pedagogic Institute or the institute of agronomy in Rwanda, and so on and so forth, the office bearers in those services were also, at the same time, in charge of what was referred to as specialised cellules of the MRND party. 

Q.
Mr. Ntahobali, does that mean that you, therefore, had to hold some positions within the MRND? 

A.
Oh, yes, yes, particularly, participation in the national congress of the party, those who were in charge of the specialised units or specialised cellules of the ‑‑ of the party belong to the national congress of the party as well.  And that is how the 1980 congress saw me get into the central committee of the MRND at the end of that congress. 

Q.
Mr. Ntahobali, are we then to understand that your participation was in your capacity as director of the National Pedagogic Institute; is that what you said? 

A.
Yes. 

Q.
Mr. Ntahobali, your participation in the national congress or congresses of the MRND at the time, did you get to know Juvénal Habyarimana at the time because of your participation in the congresses? 

A.
Well, yes, knowing him as a president of the party, yes, but I had no special personal relations with him. 

Q.
Mr. Ntahobali, your participation at the MRND national congresses as director of the National Pedagogic Institute, did that offer you an opportunity to know Agathe Kanziga? 

A.
No, because the central committee meetings did not involve the president’s wife, Madam Kanziga, she was not a member of the central committee. 

Q.
Your wife, Mr. Ntahobali, Pauline Nyiramasuhuko, did she attend those meetings of the national congress of the MRND party? 

A.
No. 

Q.
During that period, sir, would you know whether Agathe Kanziga was part of the circle of friends of your wife, Pauline Nyiramasuhuko? 

A.
No, I had no indication that would enable me to come to that conclusion. 

Q.
Mr. Ntahobali, did Agathe Kanziga come to your home, your family home? 

A.
No. 

Q.
Did Juvénal Habyarimana come to your family home at the time? 

A.
No. 

MR. PRESIDENT:

What is the specific timeframe, Learned Counsel, Mr. Guy Poupart. 

MR. POUPART: 

1976 to 1980, Mr. President. 

MR. PRESIDENT:

1976 to 1980.  Yes, can you ‑‑ 

MR. POUPART: 

And I do so for reasons that will soon emerge.  I am, as it were, compartmentalising those periods, breaking it down.  I don’t want to be lengthy, but you would very quickly understand why I am proceeding in that manner. 

MR. PRESIDENT:

We are following you.  Only that if it can be done as quickly as possible on this issue.  Please go ahead. 

BY MR. POUPART:

Q.
Mr. Ntahobali, your attendance at MRND national congresses; that is, as you are officially in charge of the National Pedagogic Institute, your attendance there, did that bring about any change in your professional activity? 

A.
In my professional activity, not at all. 

Q.
Mr. Ntahobali, as from 1980, might I say, you continued to be the director of the National Pedagogic Institute; is that right? 

A.
Yes, until January 1981. 

Q.
So, what happened in January 1981? 

A.
I became a member of a new government or a new cabinet.  I think that was formed on the 8th of January 1981.  I became minister in charge of higher education, scientific research and culture. 

Q.
Mr. Ntahobali, prior to your appointment on the 8th of January, 1981, did you have any indication, any information of your appointment as a member of government, or as a minister in that government.  

A.
None at all.  It was a surprise to me. 

Q.
Mr. Ntahobali, prior to the announcement on the 8th of January 1981, did you have some discussions with Agathe Kanziga, that’s in connection with your appointment as a member of the government? 

A.
No. 

Q.
Mr. Ntahobali, would you know whether your wife at the time, that is, in early 1981, would you know whether your wife was in contact with Agathe Kanziga? 

A.
No. 

Q.
Mr. Ntahobali, did your wife tell you that she might have been discussing your political future with Agathe Kanziga? 

A.
Never.

MR. POUPART: 

With your leave, Mr. President, I'm going to read an excerpt from Exhibit 136A. 

MR. PRESIDENT:

136A, that is Prosecution exhibit?  

MR. POUPART: 

Yes. 

MR. PRESIDENT:

Yes, volume one?  

MR. POUPART: 

Yes. 

MR. PRESIDENT:

French version.
MR. POUPART: 

Uh‑hu.

MR. PRESIDENT:

Page?  

MR. POUPART: 

33. 

MR. PRESIDENT:

Any possible equivalent of ‑‑ from the English ‑‑ from the English version of the report, if at all?  

MR. POUPART: 

Yes.  Well, just to make it short, I will move to some other quotation which will be faster, page 24 of the French version, 24 in French, second paragraph, line 5, which starts with "The friendly ties", footnote 16, I believe ‑‑ no. 

MR. PRESIDENT:

No. 

MR. POUPART: 

Well, I'm going to read it out while we manage to get the English version. 

MR. PRESIDENT:

Please go ahead.  

MR. POUPART: 

It reads as follows:  "The friendly ties between his wife and Agathe Kanziga played a crucial role or decisive role when it came to identifying and promoting talents; that is, people who had to serve the regime in Butare."  That's the end of that quote.  That would be page 27 in English. 

BY MR. POUPART:

Q.
Mr. Ntahobali, did you ever hear that? 

A.
Yes, I did. 

Q.
Mr. Ntahobali, as far as you know, would it be correct to say, as André Guichaoua just said that the friendly ties between your wife Pauline Nyiramasuhuko and Agathe Kanziga played a decisive role when it came to detecting and promoting the talents that were likely to serve the regime in Butare? 

A.
I am most grateful to André Guichaoua for considering me as one of the talents in that area, but I would say that I did not need to be backed up by whomsoever.  I did feel that I had intrinsic qualities that would entitle me, might I say, to the enhancement or grazing ‑‑ upgrading me in the society that was mine, I mean, the Rwandan society.  I didn't have any back up from anybody, let alone that of Mrs. Habyarimana or anyone else. 

Q.
Mr. Ntahobali, let me read another portion from this bulky document.  Now, page 33, again, 2.5 to the last three lines, which starts as follows:  "Agathe Kanziga, first of all, ensured that Maurice Ntahobali, her husband is promoted.  And when he was sidelined, she focused exclusively on Pauline Nyiramasuhuko."  That’s page 39, second paragraph, last two lines of the English version. 

Mr. Ntahobali, again, to your knowledge, did Agathe Kanziga play a role in your own promotion, but also secure the promotion of your wife? 

A.
If I have understood you clearly, that statement meant that as far as Guichaoua is concerned, I was promoted and dismissed so that my wife can be promoted.  I find that kind of appraisal as totally unfounded, wrong. 

Q.
Mr. Ntahobali, on the 8th of January 1981, did Pauline Nyiramasuhuko have personal relations, or was she considered to be a very close friend of Agathe Kanziga? 

A.
That assertion ‑‑ that statement is false. 

MR. POUPART: 

Mr. President, I'm going to read out another quotation. 

BY MR. POUPART:

Q.
Well, Mr. Ntahobali, I had made an error ‑‑ made a mistake, and I should have informed you, first of all, where I picked up those statements from.  There is one on page 26, volume 1, third paragraph, as from the fourth line.  I'm going to read this, Mr. Ntahobali, and would ask you to be ‑‑ to pay attention.  Let me read, my colleague, very kindly, Mr. Perras would tell me what is the English.  Apart from ‑‑ "Your dismissal created a vacancy for your wife one of the oldest and closest friends of Agathe Kanziga to occupy that position; Agathe Kanziga being the wife of the president, Habyarimana."  

Now, Mr. Ntahobali, at the time you were no longer president of the national ‑‑ of the CND, was your wife one of the oldest and closest friends of Agathe Kanziga, the wife of the president?  Are you aware of that? 

A.
That is incorrect. 

Q.
Mr. Ntahobali, when you were appointment minister on the 8th of January 1981, were you aware ‑‑ or did you manage to know why you were appointed minister? 

A.
I wasn't told why I was appointed a minister.  But as an intellectual, my own analysis of that situation was based on, might I say, the kind of work that I was doing in the area of education in various schools, but I had indicated that I was, first of all, a lecturer at the National Pedagogic Institute.  I was a senior lecturer at the university; I used to teach in the school complex; I used to organise seminars in the field of science; I sat on various juries that were set up by the ministry of national education.  I was in charge of an institution which created, say, the foundation for the training of teachers, which are quite important in the development of a country.  So, I assumed that that would be enough basis for someone who was looking for a person to occupy a ministry like that of higher education and scientific research.  So, he wouldn't be mistaken by, you know, picking me.  And I say this with any and every humility on my part. 

Q.
Mr. Ntahobali, your duty or the office you occupied as a minister recently appointed, are you able to tell us for how long you were in that office? 

A.
For one year. 

Q.
One year? 

A.
Yes, yes. 

Q.
Well, what happened after that year, Mr. Ntahobali? 

A.
After that year, legislative or parliamentary elections were organised, and they put my name on the list; that is, on the list of those who would want to be members of parliament in their area.  And I was elected as a member of parliament.  The parliament at the time was known as the national development council, that was the legislative body in Rwanda. 

Q.
So, which préfecture, Mr. Ntahobali? 

A.
Butare préfecture, my native préfecture. 

Q.
Mr. Ntahobali, did you have any information or any indication whatsoever that Agathe Kanziga might have encouraged your election as a member of parliament? 

A.
I didn't receive any such information or indication either from Agathe Kanziga or from anyone else.  She might have been the president of ‑‑ sorry, the wife of the president, but she had no influence in Butare préfecture. 

Q.
Mr. Ntahobali, after being elected member of parliament, did you stay in office for some period of time? 

A.
When the legislative assembly was being set up, that is, within the national development council, as it was called, it was necessary for the bureau or the officers of the CND to be appointed.  And 


President Habyarimana nominated me out of a two‑man list nominated for the post of the president of the CND, and the members of parliament chose or made their views known with respect to my candidature. 

Q.
Mr. Ntahobali, who was the other person nominated by President Habyarimana as a candidate for the position of president of CND? 

A.
Well, this is someone who was known, or who is known to the ICTR.  His name is André Ntagerura. 

Q.
André Ntagerura came from which préfecture, Mr. Ntahobali? 

A.
He came from Cyangugu préfecture. 

MR. PRESIDENT:

Can you spell out these names, please?  They may not be familiar to everybody here, particularly the court recorders?  

THE ENGLISH INTERPRETER:

Ntagerura is spelt N‑T‑A‑G‑E‑R‑U‑R‑A, Ntagerura. 

MR. PRESIDENT:

Cyangugu. 

THE ENGLISH INTERPRETER:

Cyangugu is spelt C‑Y‑A‑N‑G‑U‑G‑U, Cyangugu. 

MR. PRESIDENT:

Thank you.  Please go on, Counsel. 

BY MR. POUPART:

Q.
Cyangugu is in which geographical area of Rwanda, Mr. Ntahobali?  

A.
It is at the border with Zaire, western part of Rwanda or southwest part of Rwanda. 

Q.
Mr. Ntahobali, you occupied the position of minister; you were from Butare; you were elected member of parliament, would you know why President Habyarimana nominated you and Mr. Ntagerura for the position of speaker? 

MS. ARBIA: 

Objection.  Defence counsel is putting questions on matters that do not appear in the will‑say statement, that is the document of the 6th of June 2005.  I noticed that there is just one paragraph touching on the fact that he was a member of parliament, or that he was the president of the CND, 

I think that's paragraph 8.  And let me quote, "He will explain that, subsequently, he became a minister or member of parliament and president of CND.  

Now, based on your ruling, Your Honours, now, if there was information that was necessary for the Defence case, those have to be properly detailed in the will‑say statement or in the pre‑Defence brief.

I am, therefore, objecting to the question put to the witness by the Defence counsel. 

MR. PRESIDENT:

Yes, Counsel. 

MR. POUPART: 

I am wondering whether my learned colleague did not see, as myself, where I was going, quoting 

André Guichaoua.  When I say, for instance, in paragraph 8, that the witness will explain that it was while he was director of the National Pedagogic Institute, that he became a member of the central committee of the MRND party.  He will also explain the fact that he subsequently became a minister, member of parliament and president of the CND; clearly my learned friend can't talk about any surprise or any ambush in connection with this ‑‑ these questions.  

Mr. Ntahobali is talking about his career as a politician, and that was in evidence that had been commented upon by an expert for the Prosecution, André Guichaoua.  And so, I am merely requesting and that seems to me to be a mere elaboration on what appears on paragraph 8, namely, the political and professional itinerary of Mr. Ntahobali.  

I submit, Mr. President, that this is of value, of interest to get to know such information, because the crux of André Guichaoua's analysis, and I am referring to his testimony of 25 June 2004.  As I say, the crux of his testimony was that the political career of Pauline Nyiramasuhuko and that of Mr. Ntahobali, were orchestrated or built exclusively by Agathe Kanziga.  

Clearly, they meet the requirements of relevance; they flow from the Prosecution's case, and the disclosures are quite enough.  This is a mere elaboration.  And I find it unfortunate, unfortunate that my learned colleague would not be aware of information conveyed by the person concerned not by somebody engaged in a figment of his or her own imagination. 

MS. ARBIA: 

I consider that he is leading evidence.  This is examination‑in‑chief; it is not cross‑examination.  And if the Defence counsel had felt that this was necessary ‑‑ this is not an analysis of Professor Guichaoua's paper, this is an examination‑in‑chief, and this is a factual witness.  It must be clearly stated that the witness was going to rebut or challenge any statements made by the expert witness. 

MR. POUPART: 

I am somewhat surprised with my colleague who would imagine that Mr. Guichaoua has a carte blanche to say anything he wants, and we would be left out of information, which, in the interest of justice and for the determination of the truth, we should have ‑‑ you should have, and I believe that my colleague, unfortunately, is looking desperately to protect the expert witness who said himself that he was an expert witness of the Prosecutor. 

MR. PRESIDENT:

Yes, this is the ruling of the Trial Chamber.  We would allow this question within the timeframe as indicated in the will‑say statement as a background to the witness's history and career development.  And if there are, for example, here, perhaps the witness would be or may expect ‑‑ would be expected or may say as to how he got to these positions.  And the alternative to the other proposal could then be put to him with regard to any other theory that may be available or the Defence would like to put to him regarding as to how ‑‑ or the manner in which he got to some of these positions, according to the line of the defence you want to develop.  

If this is done in a frankly and straightforward manner, I think that would be the ‑‑ it will facilitate our work.  It should not be developed beyond unnecessary scope than to address the issue that the Defence would like to address, or to bring to the attention to the witness with regard to any theory that may be ‑‑ have been advanced, if they so wish, in that compass, in that scope. 

MR. POUPART: 

Mr. President, I am doing my best to go fast ‑‑ 

MR. PRESIDENT:

Please, yes. 

MR. POUPART: 

As fast as I can with the witness.

MR. PRESIDENT:

Please go ahead.  

MR. POUPART: 

Unfortunately, I cannot testify on his behalf. 

MR. PRESIDENT:

Okay.  Please go ahead and then raise the necessary questions that can elicit whatever you want to elicit from him within the scope as quickly as possible.  Please go ahead, Counsel. 

MR. POUPART: 

Thank you. 

MR. POUPART: 

Q.
Mr. Ntahobali, I will repeat the question to you, because I had a lapse of memory.  Mr. Ntahobali, did you know why Mr. Habyarimana proposed you as one of the two candidates for the post of president of CND? 

A.
My answer is no.  And it wasn't suggested that I should say, no. 

Q.
Mr. Ntahobali, I would be going to read to you a passage of Mr. André Guichaoua's report, volume 1, page ‑‑ page 24, the last paragraph of page 24, not 34.  But to be fair, for reasons of understanding, 


Mr. Ntahobali, I would also read other aspects, the second to the last paragraph.  "A second criterion which was put forward when he became president of the CND must be mentioned.  Maurice Ntahobali as an Anglican and the vice president of the CND, Fidele Ntuyenabo (phonetics), an Adventist.  This double election to the helm of parliament forwarded by the president, Habyarimana himself, was a major political surprise taking into account the traditional weight of the Catholic faith in Rwanda.  This gesture was seen as the president’s willingness to put all various denominations in the regime."  

MR. POUPART: 

In the English, that is page 27, page 27, Mr. President, for reasons of reference. 

BY MR. POUPART:

Q.
Mr. Ntahobali, at any point in time in your career as president of the CND, did you know or hear 
President Habyarimana himself, or any other person say that one of the criteria of your propose ‑‑ the proposal of your name as a candidate for the post of president of the CND was the fact that you were an Anglican? 

A.
No.  No, because, as far as I claimed to know something in the thinking of the MRND,  religion as a criterion for the distribution of posts was not taken into account by any MRND organ.  There was what was criticised, regional balance, ethnic balance, but I never heard about any religious balance. 

Q.
Mr. Ntahobali, in Butare préfecture, did your belonging to the Anglican faith ‑‑ was your belonging to the Anglican faith something which was known to the voters of the préfecture? 

A.
No. 

MR. PRESIDENT:

Yes, Counsel. 

THE WITNESS:

If I can provide information as concerns my convictions, philosophical and religious, it is true that I was baptised in what was referred to as a third missionary society which later on was called AER, the Episcopal church of Rwanda, but I never went beyond somebody who was baptised.  I was never confirmed.  I didn't receive any confirmation in the church, and I had no authorisation to be somebody's godfather, since I ‑‑ all I had was baptism.  
So, to use that variable on the political map would rather be disadvantageous to me, because the real Protestants would ask me why I didn't go any further.  

In short, I would say, no, the fact that I was baptised in the Protestant church was not a factor that I would use politically in Butare.  In fact, Butare was a predominantly Catholic préfecture, and they had to look for voters.  They would talk about somebody who was Catholic which my wife is.  And the ‑‑ the fact that I belong to the Protestant faith would not work in my favour, Mr. Ntahobali.  

MR. PRESIDENT:

Yes, Counsel, please go on, and let the witness address the issues that has been asked as quickly as possible.  Go ahead, Counsel. 

BY MR. POUPART:

Q.
Mr. Ntahobali, now, as far as your proposal for the post of president, on page 24, last paragraph, expert Guichaoua comes up with a third reason.  I am going to read it to you, page 28 of the English version.  "A third reason which was not mentioned, but was certainly just as decisive, may be advanced.  I have already mentioned the constant desire of the president and of the presidential clan was to promote personalities from the south who were; "under control or were in offensive", by appointing an Anglican as representative of the mostly Catholic préfecture of Butare.  And having at its head a Tutsi bishop, the president’s office knew that could never have a broad popular base."  

Mr. Ntahobali, did you ever know ‑‑ did you ever hear from whoever, that one of the reasons why you were proposed was that personalities from the south were being promoted, and talking about you, who were under control or in offensive? 

A.
I would say, no.  And my comment would be that that is a purely personal, and I would even say subjective assessment which is based on elements which are wrong.  Saying that the bishop of Butare was Catholic, and that he was a Tutsi, to my knowledge, unless I am mistaken, he stated that he was a Hutu.  He had a Tutsi wife, but he was Hutu. 

MR. PRESIDENT:

Yes, Counsel. 

BY MR. POUPART:

Q.
Talking about the bishop, did he take the wife's ethnic origin instead of his? 

MS. ARBIA: 

Objection, Mr. President. 

MR. POUPART: 

Mr. President, I would withdraw the question. 

MR. PRESIDENT:

Yes.  Yes, Counsel. 

BY MR. POUPART:

Q.
Mr. Ntahobali, were you actually appointed president of the CND? 

A.
I was elected by my peers in the CND, I was not appointed. 

Q.
Mr. Ntahobali, did you have any indication whatsoever of pressure from Mr. Habyarimana or his wife, Kanziga, to favour your appointment rather than that of Ntagerura?  And that would be my last question on the issue.  

MS. ARBIA: 

Objection, leading question. 

MR. PRESIDENT:

Yes, Counsel, you may rephrase your question.  But is it not ‑‑ is it not ‑‑ is it not the case that the witness has, indeed, answered this question in general terms when dealing with ‑‑ the area of how he came to be nominated and what have you, with regard to the role, if any, of the president or his family?  I mean, that might save us time.  I think the point is made, unless you have a specific element that you want to bring ‑‑ bring forth.  Please, you can move on to the next issue you want to address with the witness. 

MR. POUPART: 

That's all right with me, Mr. President. 

BY MR. POUPART:

Q.
Now, Mr. Ntahobali, your appointment as president of the CND, you had a term of office of how long? 

A.
In 1992, it was a term of office of two years, because in accordance with the Rwandan constitution of the time, the term of office of members of parliament was bound to that of the president of the republic.  When the legislative assembly was put in place, the president of the republic had just spent five years in the post of president of the republic.  And that is why the first legislative under the second republic only lasted two years. 

Q.
And it ended in what year, Mr. Ntahobali? 

A.
Up to the end of 1993. 

Q.
Mr. Ntahobali, you just talked about two years, from 1982 to 1993; is that it?  

A.
If you want to be precise with a date, from the 8th of January 1982. 

THE ENGLISH INTERPRETER:

I think he means '92. 

THE WITNESS:

To January 1994 ‑‑ 1984, but that was the beginning of the second mandate. 

BY MR. POUPART:

Q.
Mr. Ntahobali, did you have a second term of office as president of the CND? 

MR. PRESIDENT:

When was ‑‑ it is not very clear, Learned Counsel, when was he president?  When was he elected president of the CND?  And when did he ‑‑ how long did he serve?  Before you move on to the next ‑‑ if there was any second term.  It's not very clear here. 

BY MR. POUPART:

Q.
Mr. Ntahobali, I'm going to ask you, relating to your appointment of president of the CND for the first time, to please tell us again the period of that term of office which you had, the first term of office? 

A.
8th January 1982 to 1984. 

MR. PRESIDENT:

 '84, yes. 

BY MR. POUPART: 

Q.
Mr. Ntahobali, what happened after your first term of office as president of the CND. 

A.
I stood for elections again as a candidate for elections as member of parliament for the same unit, and I was elected member of parliament.  And for the second time, the president of the republic, the people of the MRND put me among the candidates presented to the members of parliament.  And this time, the second person was not Ntagerura, it was another member of parliament from Kibungo préfecture.  And the members of parliament renewed their confidence in me and I was the member of parliament and president of the CND for a period of five years. 

Q.
Mr. Ntahobali, to your knowledge, was there any pressure or support of your candidate from Ms. Kanziga for the post of the CND for the second term of office? 

A.
No. 

Q.
Mr. Ntahobali, when did this second term of office end? 

A.
1989. 

Q.
Very well.  Now, Mr. Ntahobali, from the time you were appointed as minister on the 8th of January 1981 and 1989, did you return to live in Butare? 

A.
No, I was living in Kigali with my family. 

Q.
Very well.  Mr. Ntahobali, during this period from 1981 to 1989, did you or your family have any friendship ties with Madam Agathe Kanziga, and this includes your wife, Pauline Nyiramasuhuko? 

A.
No. 

Q.
Mr. Ntahobali, during this same period, were you visited by Ms. Kanziga or the president, Habyarimana, in your home? 

A.
Neither Madam Kanziga nor President Habyarimana ever step foot in my residence. 

Q.
Mr. Ntahobali, during your political career between 1981 and 1989, did you, you personally, have any friendship ties with Ms. Kanziga or the president, Habyarimana? 

A.
Friendship ties, no, I said so.  But during the seven years, I would even say, the eight years when I was president ‑‑ minister and president of the CND, I paid a courtesy visit to the president on only one occasion.  And on that occasion, I was accompanied by my wife. 

Q.
That one occasion when you visited him during the eight years of your career, when, during those eight years did it occur? 

A.
In 1987. 

Q.
Why do you remember, Mr. Ntahobali, that you paid only one visit to the presidential couple in the course of those eight years? 

A.
I remember because I know that I visited him once.  And, secondly, I know that the only time I did so was used by some people against me. 

Q.
What do you mean, Mr. Ntahobali?  

A.
What I mean is that all politicians do not have only friends.  And the manner in which I was promoted in different posts from the post of lecturer right to that of president of the CND, raised jealousy from members of the society, and people decided to try to see how to smear my family and myself by contacting the president of the republic to arrive at what was a disgrace, at least, what was considered as a disgrace by some people. 

Q.
Mr. Ntahobali, what is this what people considered as a disgrace? 

A.
The fact that after the elections in 1989, I still had the confidence of my voters in Butare, but the president of the republic, chairman of the MRND, thought it necessary and probably appropriate to change my duties.  And I was no longer proposed for a post in the bureau of the CND.  And that is what some people interpreted as a disgrace in my political career. 

MR. POUPART: 

Mr. President, it is 1:30.  I have one question which I believe could be put to the witness before we adjourn. 

MR. PRESIDENT:

Please go ahead. 

MR. POUPART: 

Thank you. 

BY MR. POUPART:

Q.
Mr. Ntahobali, during those years you spent in Kigali, was Pauline Nyiramasuhuko an active militant of the MRND party? 

A.
I believe that at the family level, the husband just had to get into politics for the woman to take care of the education of the children.  So, in short, I would say, no. 

Q.
By the way, was your wife interested in what I would call politics during that period right up to 1989, 
Mr. Ntahobali? 

A.
The way the question is couched, I should say, no.  But the truth is that as a citizen of the country, she followed politics, like anybody else in the country, but she did not perform any duties within the party. 

Q.
Very well.  

MR. POUPART: 

Mr. President, it is 1:30, you might want to take the lunch break now.  I will move on to other subjects when we return. 

MR. PRESIDENT:

Yes, we'll take the lunch break at this juncture and we'll resume at 3:00, yes, at 3 p.m., 3 p.m.   

Until then, these proceedings stand adjourned.
(Court recessed at 1332H)
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MR. PRESIDENT:

Yes, the proceedings are resumed.  

Yes, Mr. Marquis.

MR. MARQUIS:

Yes, Mr. President, as you may be aware, my client would need immediate medical attention and it seems, for whatever reason, it seems there is no doctor available at this time.  So I would just ask if you could make such orders so that the medical attention be given to my client immediately.  Now, even if he had to leave the courtroom, I just want to assure the Chamber that we could continue to proceed to try to avoid losing time with this actual witness.

MR. PRESIDENT:

Thank you very much, Mr. Marquis.  

When arrangements are made and when the accused, Ntahobali, could be required to leave the 

Trial Chamber to go for the medical attention, he can just go ahead, and when he reports back, the 

Trial Chamber should be duly informed in view of the fact he allowed that the proceedings be allowed to continue in his absence. 

Registry, see that it is done when the time comes.

MS. MUZIGO-MORRISON:

Yes, My Lord.  

MR. PRESIDENT:

Under those arrangements.  

Yes, Mr. Guy Poupart, would you continue your examination‑in‑chief of the witness?  

MR. POUPART:

Yes.

MR. PRESIDENT:

You said you would be moving to a new issue.  You may go ahead.  

MR. POUPART:

    Thank you, Mr. President.  

BY MR. POUPART:

Q.
Good afternoon Mr. Ntahobali.  Thank you once again.  Mr. Ntahobali.  You did mention that your family, that is your wife and your children, had been in Kigali since 1981.  Is that correct? 

A.
Yes. 

Q.
Once your family was installed in Kigali, did your spouse continue to engage in her professional activities during those years, or was she involved in other activities? 

A.
When I was in Kigali in 1981, as a minister over some period of time, she did continue to work.  But after a while, the MRND central committee decided that spouses, of ministers who are members of the central committee, would no longer be allowed to work as civil servants. 

Q.
Mr. Ntahobali, would you remember whether your spouse engaged in other activities, that is activities other than professional work? 

A.
Well, she availed herself of the opportunity to attend further training in Kigali, as was organised, refresher courses, in order to prepare herself for the examination of the central jury so that she can be granted the full certificate in the humanities. 

Q.
Did she succeed? 

A.
Yes, she did. 

Q.
When she obtained her certificate in the humanities, did your spouse pursue further studies or did she engage in other activities, Mr. Ntahobali? 

A.
With her certificate in humanities ‑‑ and this applies to all Rwandans ‑‑ she was able to seek admission into higher education.  Accordingly, she registered in the faculty of law, spent four years in that faculty, and obtained a first degree in law. 

Q.
Mr. Ntahobali, during those years spent with Madam Nyiramasuhuko, would your family home or your residence have been visited by Rwandans from various ethnic groups in Rwanda? 

A.
Even from the time of our youth, my spouse and myself, we lived with people from the two major ethnic groups, that is Hutu and Tutsi, and we had friends from both groups. 

Q.
Mr. Ntahobali, could you provide, by way of example, names of some of your friends who were Tutsis and would you please provide those names for the record? 

A.
As far as I am concerned, and for the record, I would simply say that, at the level of the humanities, I did have Tutsi friends, and at the level of the university, during my studies in the university of college, I lived with a colleague who was Tutsi.  Now, as far as my spouse is concerned, I know that she had friends from both ethnic groups, Tutsi and Hutu alike, and I am at a loss right now to recall the names of her friends, but maybe when I move on to her professional activities I'll be able to recall a few names of her friends. 

Q.
Mr. Ntahobali, could you provide ‑‑ if you do remember ‑‑ some names of Tutsi friends or persons who would have visited your home or who were among your professional contacts? 

A.
Now, when we got married we lived in Butare.  Personally, even before I got married, I lived in the same home with Pierre Karenzi, Rukara, Jean‑Marie Vinney, who are Tutsi, and Herisimo, who is Hutu.  

When I got married I moved away from those three colleagues, but they remained friends of the family and continued to visit us.  I also made other friends, including Kambanda, Diograseas, who was transferred from the Butare school complex to the IPN.  He came to meet Karenzi and myself at the IPN, and those were friends of my family and my personal friends.  I also had over Tutsi friends, including Sebukangaga, Jean Baptiste, a professor at the IPN, and others.

MR. PRESIDENT:

Can we have the name names spelled out?  

MR. POUPART: 

Mr. President, maybe one of the Kinyarwanda interpreters can assist in the spelling of the names.

MR. PRESIDENT:

And if we can go back to what we ‑‑ the procedure is, when the witness mention these names, maybe sometimes to be left out for spelling out of the name, so that we move that way without losing any names that may appear to be unfamiliar to everybody here in Court, and, in particular, to the court recorders, who need to be assisted with these names.

THE ENGLISH INTERPRETER:

Please, Kinyarwanda booth, would you repeat?  

Rukara, R‑U‑K‑A‑R‑A.  Ntigashira, N‑T‑I‑G‑A‑S‑H‑I‑R‑A.  Karenzi, K‑A‑R‑E‑N‑Z‑I.  Kambanda, K‑A‑M‑B‑A‑N‑D‑A.  Sebukangaga.  S‑E‑B‑U‑K‑A‑N‑G‑A‑G‑A.

MR. PRESIDENT:

Yes, Counsel, Mr. Guy Poupart.  

MR. POUPART: 

Thank you. 

BY MR. POUPART:

Q.
Mr. Ntahobali, your friendship with those persons you have just named, did they continue over time? 

A.
Yes. 

Q.
Mr. Ntahobali, your children, that is your children, you and Madam Nyiramasuhuko, did your children have friendly relationships with persons of Tutsi ethnicity or was that not a possibility within your family? 

A.
My children had good relations with the children of my friends, but they were able to develop friendly relations with other Tutsis on their own merits, that is outside the framework of our own friends. 

Q.
Did that raise any problems, as far as Madam Nyiramasuhuko was concerned, namely, that, within your family or within your residence, there would be friends of your children who would be Tutsi? 

A.
No, that didn't raise any problem. 

Q.
Mr. Ntahobali, as you asserted this morning, you were a member of the central committee of the MRND, is that correct? 

A.
Yes, that was my testimony. 

Q.
Would you recall for how long you were a member of the central committee of the MRND? 

A.
1980 to 1989. 

Q.
Now, Mr. Ntahobali, within the central committee of the MRND, to which you belonged at that time, were there any persons within that central committee belonging to the various ethnic groups in Rwanda? 

A.
Yes. 

Q.
More specifically, were there any Tutsis? 

A.
Yes, there were some Tutsis.  Pierre Karenzi joined the central committee of the MRND at the same time as myself, and we both worked at the IPN.  Then later on Ntashamge, Antoine, was also appointed member of the central committee of the MRND and he is Tutsi. 

MR. POUPART: 

Mr. President, could we have the spelling ‑‑ have the names that have been mentioned by Mr. Ntahobali, according to your orders, Mr. President?  

MR. PRESIDENT:

Yes, can we have the names spelled out, please?  

THE ENGLISH INTERPRETER:

Ntashamage is spelled N‑T‑A‑S‑H‑A‑M‑A‑G‑E.

That is done. 

BY MR. POUPART:

Q.
Now, those examples of Tutsi members of the central committee, would that be all, or do you recall any other names? 

A.
Well, not only within the central committee, but as ministers we had Murindangado, Ambrose.  I can also mention Cyubahiro, Constantine, among others. 

Q.
Mr. Ntahobali, before the names of the ministers are spelled out that you mentioned, can you indicate which ministries they were minister of? 

A.
Murindangado was, for a very long time, minister of the plan.  Cyubahiro, Constantine, was minister of higher education, scientific research, and culture, I believe, for about two years. 

Q.
Thank you.

THE ENGLISH INTERPRETER:

Murindangado is spelled M‑U‑R‑I‑N‑D‑A‑N‑G‑A‑D‑O.  Cyubahiro is spelled C‑Y‑U‑B‑A‑H‑I‑R‑O. 

BY MR. POUPART:

Q.
Mr. Ntahobali, you stated that you left the central committee of the MRND in 1989.  What was the reason for your leaving the central committee? 

A.
In 1980, when I joined the central committee, I was representing Butare préfecture.  But when I became president of the CND, the constitution of the MRND provided that the president of the CND would be automatically a member of the central committee.  So, in 1989 I was, therefore, no longer officially an ex‑officio member of the central committee, and I, therefore, was no longer a member of the central committee, even on behalf of my préfecture. 

Q.
Mr. Ntahobali, between the time you ceased being president of the CND in July of 1994, did you, at any time, whatsoever, serve again as member of the central committee of the MRND? 

A.
No. 

MR. POUPART: 

Mr. President, with your leave, I would like to refer to volume 1, 136A of the expert report by Guichaoua, page 26, last paragraph, third line, and the footnote would be footnote 39 and my colleague, Counsel Ferran says that this would be page 30 in the English version.

MR. PRESIDENT:

Counsel, this would be Exhibit 136A, that's volume 1, the French text, and the page is what, for the French text?  

MR. POUPART: 

Twenty‑six, for paragraph ‑‑ page 30 in English.  

First paragraph in the English version, "From January 1991 she," and that refers to Pauline Nyiramasuhuko, "was in charge of follow‑up of the activity of the one party, the MRND, in Butare while her husband sat in the central committee."

BY MR. POUPART:

Q.
Mr. Ntahobali, to the best of your knowledge, would this be a true reflection of reality or not? 

A.
That is not true. 

Q.
Very well.  Mr. Ntahobali, when were you appointed rector in 1989? 

A.
It was after the 8th of January when the minister of higher education and scientific research was mandated to constitute the university council.  Two months thereafter the university counsel did come to a position as to my nomination as rector of the university. 

Q.
Now, Mr. Ntahobali, were you confirmed as rector at that time or did that happen later on? 

A.
I could not have been appointed prior to the approval of the university council and, before then, I was not rector. 

Q.
Now, Mr. Ntahobali, the duties of the rector, of the University of Rwanda, now in 1989 did that university have only one campus or were there several campuses? 

A.
Since 1981 the National University of Rwanda had three campuses ‑‑ rather three sites, but two belonged to one campus.  One campus was the university in Butare which had the faculty of ‑‑ or, rather ‑‑ and the faculty of law was in Kigali, and there was the Ruhengeri campus which was in Ruhengeri. 

Q.
Mr. Ntahobali, could you, again, clearly and carefully, explain what the rector of the university's specific functions were? 

A.
The rector of the National University of Rwanda had, as duties, to coordinate both academic and administrative activities of the university.  It was also his duty to liaise between the university and external services, be they ministries or foreign universities.  He was also in charge of recruiting staff, scientific and technical staff, and he had a duty to explain to the university council what the positions were as far as the candidates were concerned, before making recommendations for appointment by presidential decree.  Those were the duties of the rector of the National University of Rwanda. 

Q.
Mr. Ntahobali, the rector of the National University of Rwanda, was he bound to report to the single party at the time, that is the MRND? 

A.
No, no, he was not.  From the political perspective the rector was answerable to the minister of higher education and scientific research who was the chair of the university council.  It is the minister, then, that would have been accountable to the university and to the government. 

Q.
Mr. Ntahobali, apart from being rector ‑‑ besides the duties of rector, were there persons who held administrative positions under you, in the campus you have just referred to? 

A.
Yes, the vice‑rector had specific duties, but, basically, he was answerable to the rector.  Now, in the rector's office, proper, I had senior staff, particularly the general secretary of the university, and the treasurer‑administrator of the university.  These were two civil servants, who were assisted by deputies at the level of the campuses.  So there was a deputy secretary‑general at Butare campus and in Ruhengeri, and the same applied for the treasurer‑administerer (sic) in Butare and Ruhengeri. 

Q.
Mr. Ntahobali, up until July 1994 was there a vice‑rector at the Butare campus or were there several vice‑rectors? 

A.
One, one vice‑rector. 

Q.
Now, could you tell the Court the name of the vice‑rector for the Butare campus? 

A.
Nshimyumuremye, Jean (unintelligible). 

MR. POUPART: 

Mr. President, I not only am not able to pronounce the name but I cannot attempt to spell it either.

MR. PRESIDENT:

Have it spelled out.

THE ENGLISH INTERPRETER:

N‑S‑H‑U‑N‑Y‑U‑R‑E‑M‑Y‑E (sic). 
MR. POUPART: 

Thank you. 

BY MR. POUPART:

Q.
Now, Mr. Ntahobali, for the record, and we'll be referring to this in the next minute or so, could you please give the name of the vice‑rector of the other campus? 

A.
The name is Anatole ‑‑ well, I can remember his first name but not his last name.  But I think I'll remember. 

Q.
Mr. Ntahobali, as rector of the National University of Rwanda, Butare campus, were there any préfectural duties relating to that position or did he work only within the strict confines of the campus? 

A.
Please, repeat the question but let me give you the name Rwagasana, I believe the name of the vice‑rector of the other campus. 

MR. POUPART: 

Mr. President, maybe someone could spell out that name.  I can spell out the name myself with the assistance of Counsel Perras.  That is R‑W‑A‑G‑A‑S‑A‑N‑A, Rwagasana

Mr. President the name Nshimyumuremye was not properly spelled.  Can we revisit that name?  It is spelled N‑S‑H‑I‑M ‑‑ we repeat, N‑S‑H‑I‑M‑Y‑U‑M‑U‑R‑E‑M‑Y‑E.

THE WITNESS:

That is correct, Mr. President. 

MR. POUPART: 

Mr. President, did you get the spelling of the name of the other vice‑rector, Mr. Rwagasana?  

MR. PRESIDENT:

Yes.  We also wanted to know your time frame, where exactly are you with your ‑‑ in your examination‑in‑chief of the witness, in accordance with the scope of the will‑say statement of this witness?  

Please go on, Counsel.  

MR. POUPART: 

Mr. President, I can say to you that you have ‑‑ by correspondence you have allotted time for examination‑in‑chief, that is apart from the fact that some time had elapsed this morning without us starting, but I'll try, as much as possible, to shorten it.  I can do more than that.  I'll continue to move forward as you have asked me.

MR. PRESIDENT:

Thank you.  That will be very much appreciated.  We simply wanted you to bear in mind the issues that are really covered in the scope of your will‑say statement.  That's why we are trying to look at it ‑‑ some of these elements that you are raising.

MR. POUPART:

Good.

MR. PRESIDENT:

So you should bear that in mind, as well. 

MR. POUPART: 

I'll comply, sir.  I have the document before me.  I'll comply.

MR. PRESIDENT:

Thank you. 

BY MR. POUPART:

Q.
Mr. Ntahobali, I was asking because it might have some importance.  I was asking you the following question, and let me repeat:  Did the rector of the National University of Rwanda have any responsibility with respect to Butare town or was his work just restricted to the university campus? 

A.
The rector of the National University of Rwanda could indeed, hierarchically, with the préfecture because he was in charge of two units already, which were located in two separate préfectures.  Of course there could be this horizontal relationship.  For instance, as someone who lives in the préfecture, he could be required to do something, since that is his préfecture. 

Q.
Mr. Ntahobali, I'll go to the question directly, so that we don't waste time.  Mr. Ntahobali, was there a préfectural security council in Butare? 

A.
Yes. 

Q.
Did the rector of the university attend meetings of the préfectural security committee? 

A.
He was invited to such meetings, when, on the agenda of the council, a problem had to be discussed, a problem of concern to the university that, in general, it is the vice‑rector who, more often, was invited, because of issues of security that might arise within the Butare préfecture could affect the Butare campus. 

Q.
Mr. Ntahobali, did you, yourself, attend ‑‑ that is between your appointment as rector and July 1994 ‑‑ did you attend, on a regular basis, meeting of the Butare préfectural security council? 

A.
No, not upon a regular basis, but upon invitation, yes. 

Q.
Mr. Ntahobali, if we refer to 1993, right up to July 1994, did you attend one or more préfectural security meetings in your capacity as rector of the National University of Rwanda? 

A.
If my memory serves me right, I attended just one meeting in 1993. 

Q.
If you do know, when was this in 1993? 

A.
I think it was in February. 

Q.
Very well.  In 1990, I believe, I think, that is in evidence, and I hope I'll be allowed to mention it or to make reference to it.

MR. PRESIDENT:

Yes, okay, we are told that a doctor is now available.  So, Mr. Marquis, the Accused, Shalom Ntahobali, may leave. 

MR. MARQUIS: 

I thank you, My Lord. 

MR. POUPART: 

May I proceed, sir?  

MR. PRESIDENT:

Yes, please, Mr. Poupart, you may continue and maybe restate your question to the witness. 

BY MR. POUPART:

Q.
So let me repeat, Mr. Ntahobali.  On the 1st of October 1990 was there a major event occurring in Rwanda? 

A.
In 1990 there was the invasion by RPF from Uganda in the month of October. 

Q.
Very well, prior to the RPF invasion in 1990, was your country at war?  Did it experience war? 

A.
No. 

Q.
When you talk of the invasion by RPF from Uganda, if I have understood you clearly, how did you come to know about that invasion? 

A.
Over the radio station, the national radio station. 

Q.
Before October 1990, did you, yourself, know of that group or the group you referred to by the name RPF? 

A.
I had heard mention made of it.  It was being said that there was an organisation of Rwandan refugees in Uganda, but it was an organisation or the various labels were not that quite well‑known, but I only heard about it when RPF attacked from Rwanda (sic). 

Q.
So, through or at which place did they attack, the RPF attack in October 1990? 

A.
Well, at the border, in Byumba, and specifically at Kagitumba at a customs post, that is at the border between Uganda and Rwanda. 

Q.
At the time in October 1990 ‑‑ 

MR. PRESIDENT:

We want the names spelled out as we go along, Interpreters, for the court recorders, Byumba and the other name at the border.

THE ENGLISH INTERPRETER:

Byumba is B-Y-U-M-B-A.  Kagitumba is spelled K‑A‑G‑I‑T‑U‑M‑B‑A..

MR. PRESIDENT:

Go on, Counsel. 

MR. POUPART: 

Thank you.  

BY MR. POUPART:

Q.
Mr. Ntahobali, in October 1990, or subsequent to that, did you hear any talk of the ultimate goal of that RPF group that attacked Rwanda from Uganda? 

A.
Well, their goal was the obligatory return of refugees to their country of origin. 

Q.
So, when you say obligatory or forced return, now, according to what you heard at the time, how was such forced or obligatory return going to work out, that is of the Tutsi refugees? 

A.
Through the barrel of a gun by force of arms. 

Q.
Mr. Ntahobali, that war or, well, delete the word, “war”, that invasion in October 1990 ‑‑ sorry Mr. Ntahobali, there's some noise.

A.
Yes, there's a plane passing on top. 

Q.
Well, Mr. Ntahobali, in October 1990 ‑‑ well, I want to ask you, Mr. Ntahobali, the southern part of Rwanda, and specifically Butare, did it experience the consequences of the invasion of October 1990? 

A.
Not directly, but the circle of that invasion or the consequences thereof spread throughout the country when arrests of some individuals occurred, individuals who were suspected of colluding with the group that was attacking. 

Q.
Mr. Ntahobali, as university rector, did you know some individuals who were arrested as a result of the invasion of early October 1990? 

A.
Yes. 

Q.
Mr. Ntahobali, for the record, could you divulge the names of some of those people and the positions they occupied? 

A.
There was Jean‑Baptiste Habyalimana, who was a lecturer in the faculty of applied sciences.  There was Dr. Abel, who was on the faculty of medicine.  Then there were other people of a lower category, that is level of technical staff.  I hesitate to mention ‑‑ I just mentioned those two names as an example. 

Q.
Maybe you spell the name Able, not necessarily the name Habyalimana.

MR. PRESIDENT:

Yes, can you spell the names out, Interpreters, please?  

THE ENGLISH INTERPRETER:

H‑A‑B‑Y‑A‑L‑I‑M‑A‑N‑A, Habyalimana.  Abel, A‑B‑E‑L. 

MR. POUPART: 

Thank you.

MR. PRESIDENT:

Please go on, Counsel. 

BY MR. POUPART:

Q.
Mr. Ntahobali, you just spoke of Mr. Jean‑Baptiste Habyalimana, who was a lecturer and was arrested.  Did you know Mr. Habyalimana in some other capacity, other than being a lecturer at the time? 

A.
He was a family friend, particularly his wife. 

Q.
Mr. Ntahobali, when you talk of a family friend, are you talking about your entire family or you personally or your wife? 

A.
My wife and myself. 

Q.
Mr. Ntahobali, did that friendship appear in the form of visits to you and your family? 

A.
Yes. 

Q.
Mr. Ntahobali, with the arrest of Mr. Habyalimana, was he, at any point in time, whatsoever, released? 

A.
Literally all those members of the university who were arrested were released after two months. 

Q.
As rector, did you have anything to do, whatsoever, with the release of some of your staff of the university? 

A.
The release, no.  I didn't have to replace the minister of justice or the ministry of justice, but once those people were found to be innocent, I asked that those under whom they were working to put them back to work, and even to be paid for those two months when they were deprived of their freedom. 

Q.
That request which you say you made, namely to refund their salaries, you made that request to who, if you remember? 

A.
I had to talk directly to the vice‑rector, because he was the one accountable or answerable to me.  So it was the vice‑rector who had to take the appropriate steps. 

Q.
Mr. Ntahobali, did the vice‑rector comply with that request regarding the refund of the salaries of some of your staff? 

A.
Yes. 

Q.
At what time, Mr. Ntahobali, do you remember? 

A.
I don't know exactly when.  At any rate, it didn't take more than a month between me issuing my instructions and it being implemented.  The vice‑rector followed my orders. 

Q.
Mr. Ntahobali, was it done orally or in writing? 

A.
In writing. 

Q.
Mr. Ntahobali, the man or the person close to you should normally show you a document dated June 1992.  Could you, first of all, peruse that document, please?

MR. POUPART:

Mrs. Arbia, do you have close by a copy of the document or you want a copy so we avoid problems?  

MS. ARBIA:

Yes, when I need it I will ask.  I have it. 

BY MR. POUPART:

Q.
Mr. Ntahobali? 

A.
Yes, I've just perused or looked through that document.  There is some hesitation on certain matters and I had to deal with it again. 

Q.
Well, let's start with the date.  The date appearing on the document, what is it? 

A.
18 June 1992. 

Q.
That document, there is some inscription at the top.  Could you please read it, for the record? 

A.
There's the number K0 ‑‑

THE ENGLISH INTERPRETER:

If Mr. Ntahobali could be required to read slow, slow, so that the interpreters can repeat the K number.  

MR. POUPART:

You said at the bottom of the document there is something that appears there.  Can it be read so that we can move forward, and I suggest to you that it starts with “university.”

THE ENGLISH INTERPRETER:

Interpreters did not get the K number of the document, sir.

MR. PRESIDENT:

The interpreters did not get the K number.

THE WITNESS:

I have my initials, MNT. 

MR. POUPART: 

Mr. President, I'll give you the K number.  I think I can do that.  It is not leading.  It is K028830, for the record. 

BY MR. POUPART:

Q.
Now, Mr. Ntahobali, after that there is a seal that appears.  Could you read what is shown there? 

A.
Cabinet director on the left. 

Q.
For whom is that letter intended?

A.
The vice‑rector of UNR, Butare campus. 

Q.
Mr. Ntahobali, was that letter sent by you or by someone else? 

A.
By my services.  It's signed by myself and dispatched by my services. 

Q.
Mr. Ntahobali, is there some stamp or a seal that appears after Maurice Ntahobali rector of UNR?

A.
This is the Republic of Rwanda, National University of Rwanda, recteure. 

Q.
Very well.  Mr. Ntahobali, do you recall those who were arrested following the invasion of October 1990 and who were not able to obtain a refund of their salaries? 

A.
There was, for instance, Jean‑Baptiste Habyalimana.  He was reabsorbed into the service, but his salary was not paid. 

Q.
Now, when you say was reabsorbed, reabsorbed where, into what? 

A.
That is resumed his duties as a lecturer. 

Q.
Now, following the dispatch of that letter dated 18 June 1992, did you know whether Mr. Habyalimana and the others were refunded the salaries that they lost as a result of their arrest? 

A.
Yes. 

Q.
Mr. Ntahobali, would you know the duties being performed by Jean‑Baptiste Habyalimana the 18th of June 1982? 

A.
I don't quite recall. 

Q.
In the course of 1992, did he stay in the employ of the National University of Rwanda as a lecturer throughout that year? 

A.
No, he didn't stay on as lecturer at the university.  He was assigned other duties, as a member of liberal party, PL.  He was nominated by his party under the sharing of position among parties.  He was made the préfet of Butare. 

Q.
As a follow‑up question, he was appointed préfet of the Butare préfecture? 

A.
Yes, yes, he was. 

MR. POUPART: 

So, Mr. President, I would ask to tender this document, which we've just referred to, a letter dated 18th June, 1992, as Defence exhibit in brackets Pauline Nyiramasuhuko, of course subject to any objection if that does arise.

MS. ARBIA:

There is no objection from the Prosecutor.  

MR. PRESIDENT:  

Yes, except maybe for we would have liked to know, for example, through the witness, what was the purpose ‑‑ if he was the author ‑‑ what was the purpose of that letter, to whom it was addressed, you know, so that at least we know the sequence of events are clear on the record, because we do appreciate we have to speed up, but at least a short background that gives the document a background it deserves and for ease of reference in the future for anybody who wants to get back to that document, just briefly that, otherwise it will be admitted. 

MR. POUPART: 

Yes, I'll do it. 

BY MR. POUPART:

Q.
Mr. Ntahobali, are you still in Belgium? 

A.
Yes, yes. 

Q.
Now, Mr. Ntahobali, could you please, very briefly, say the aim of this letter you wrote and which is dated 18th June 1992? 

A.
Without reading it, the purpose is clear, it is a follow‑up to a letter which was addressed to the vice‑rector so that he should bring a solution to the problems of people who had been arrested and people who were members of the staff of the university. 

Q.
Was it understood that that was dealing with Mr. Jean‑Baptiste Habyalimana? 

A.
Yes, of course. 

MR. POUPART: 

Very well, now, Mr. President, hoping that the additional ‑‑ the explanation given by the witness is satisfactory, I would ask for this document to be admitted.  

MR. PRESIDENT:

Let the document be admitted, that would be Defence exhibit number ‑‑ registry?  

MR. KIYEYEU:

It will be Exhibit Number 331, My Lord.

MR. PRESIDENT:

Yes, it is in French or Kinyarwanda?  

MR. KIYEYEU:

In French.

MR. PRESIDENT:

Yes, Mr. Perras. 

MR. PERRAS: 

Yes, as a portion of procedure, the witness has identified the document which is in Brussels and not the document which is produced here.  Right now we're dealing with a one‑page document.  It could become more complex if we get into a 20 page document.  So unless there is an admission that the document here is exactly the same as the one over there, it's the one over there that should be produced.  I'm just saying that, as I say, at the moment it's no problem, it's one‑page.  Eventually, I don't know.

MR. PRESIDENT:

That's a complex question, but I think what we can do, and that's why, Mr. Guy Poupart, it was important, also, to get the K number from there and, maybe, as we go along, there may be an indication from the bar that the document that is being tendered is, indeed, the document that is here, is being used here, so that at least that element is covered up. 

MS. BERGEVIN: 

Mr. President, by your leave, I do not know if legally the tendering of a document here, which is not the document officially recognised by the witness, unless we agree to that effect.  I believe that the officer has said that he was accompanied by the Registrar.  So I think legally the document should be tendered there, and then be brought here, or else we might end up with a document that is invalid, I respectfully submit.

THE REGISTRY:

May it please the Court, My Lord, the registry in Brussels.  

MR. PRESIDENT:

Yes, go ahead.

MS. MUZIGO-MORRISON:

My Lord, the practice has been that the exhibits are tendered here and they are shipped to Arusha by DHL for the record.

MR. PRESIDENT:

Okay, thank you.

In that case then, so then ‑‑

MS. ARBIA:

Mr. President, I think the situation is becoming more complex.  This is a document which might perhaps be used in the cross‑examination, so we must also have a copy of the document filed here.  Perhaps, subsequently, we could cross‑check if it is the same document.  But that document could be used here also.  So, the document should be tendered here, and in my opinion, the document should be described in detail, as you did, to refer to the K number or other references of the document.  Furthermore, this is a document which the Defence disclosed, especially the document we are talking about.  And I believe that, in the examination‑in‑chief, the documents which are going to be used will be only documents that were disclosed beforehand, so it would be possible for the parties to cross-check the content of that document.  However, I would like to insist on the fact that that document has to be used during the examination of this document.  We cannot wait to get it from the registry in Belgium.  

Now, talking about Mrs. Bergevin's comment on the fact that the presence of the examining magistrate should be able to cover that issue, I do not agree.  There is a representative of the registry who should follow the proceedings.  Definitely the presence of the examining magistrate was accepted.  We take note of that.  But it cannot be used in the procedure before the International Criminal Tribunal for Rwanda.

MS. MUZIGO-MORRISON:

We have lost contact with Arusha.

MR. PRESIDENT:

We will come back to you.

MS. MUZIGO-MORRISON:
Thank you, Mr. President.  Most obliged.

MR. PRESIDENT:

Okay, we will stick to the procedure that has been obtaining.  The document, I think, does reflect the witness is there, he will have to identify the document and recognise the document, whatever the case may be, and the registry, as practice has been when it is tendered, the registry will receive it, label it accordingly, and then ultimately have it shifted.  There will be a need for clear description of documents in examination‑in‑chief and the document that will be used; of course, it will make it possible for questions being raised with regard to that particular document.  So this shouldn't be any problem, and when there are any problems of a specific nature the Trial Chamber will deal with it on a particular 

Case-by-case basis.  

As for the single document, as like the one we have, the witness could also, for the sake of ease of reference, have it, show it, and I think that can also appear on the screen, as we go along, and that should also facilitate the identification of the document like it is this way.  Okay.  Is it possible to make it ‑‑ well, the distance is too big.  Yes, generally, the document as well.  So let the document being admitted as according to the usual practice as has been done, and if there are any specific elements we agree with them.  We do agree with any counsel for the Prosecution with regard to the presence of the examining magistrate.  He is there, basically, with the purposes of complying with the regulations and requirements of the Belgian procedures, but the evidential aspect of these proceedings are governed by the Rules of Procedure that obtain here.  So there should be no mixing up of rules here.  Okay?  

So, let the record be, for the record, let the document be admitted as Defence Exhibit 331.  It is in French, that will be 331A.  And we direct when the document is brought back to Arusha it should be translated into the other language of the Court, of the Tribunal, and that is English.  And when that text is available, that text should be labelled Defence Exhibit Number 331B, in bracket, Nyiramasuhuko.  

(Exhibit No. D. 331A (Nyiramasuhuko) admitted)

MR. KIYEYEU:

We have taken note, My Lord.

MR. PRESIDENT:

Yes.

MS. MUZIGO-MORRISON:

My Lord, I am sorry to have to take you back, but we may need to go through a similar procedure for the first exhibit that was admitted this morning, the identification of the witness.

MR. PRESIDENT:

Yes, that will be the same for the earlier document that was given out.  I think we should have it admitted and labelled there and to be shifted.  It will be shipped this way.  Because that's the document, indeed, the witness talked about.  It makes a lot of sense and that would be the correct procedure.  

We agree, registry, so do the necessary marking from there.  

MS. MUZIGO MORRISON:

Much obliged, My Lords. 

BY MR. POUPART:

Q.
Mr. Ntahobali, Mr. Ntahobali, apart from the arrest in Butare of persons following the RPF attack in October 1990 in Butare, itself, were there any other consequences of that attack, other consequences of this attack on the life of Butare citizens, to your knowledge, and at that time? 

A.
No, not immediately. 

Q.
Mr. Ntahobali, did life on campus remain the same, in other words were students able to continue their studies in the months that followed in Butare? 

A.
Yes. 

Q.
Mr. Ntahobali, according to your testimony, there was another university campus which was in Ruhengeri, correct me if I'm mistaken? 

A.
Yes. 

Q.
And, Mr. Ntahobali, for the record, Ruhengeri is in what part of Rwanda? 

A.
The north of the country. 

Q.
Mr. Ntahobali, was Ruhengeri ‑‑ was Ruhengeri one of the regions affected by the October 1990 attack or not? 

A.
In October, no, but later on, yes. 

Q.
And, Mr. Ntahobali, when you say "later," what are you referring to? 

A.
A few years after 1990.
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THE WITNESS:

I'm referring to 1991, 1992.  The RPF spread out its area of activity on ‑‑ to a good part of the country along Uganda, Rwanda, and even Zaire.  

MR. POUPART:

I'm sorry to the interpreters once again.  

BY MR. POUPART:

Q.
Now, Mr. Ntahobali, did this have an impact on life at the Ruhengeri university campus?  

A.
At one point in time Ruhengeri préfecture was attacked by the RPF, and administrative activities, educational activities stopped in that préfecture.  

Q.
Why, Mr. Ntahobali?  

A.
Security reasons.  

Q.
Mr. Ntahobali, the lectures that were given on that Ruhengeri campus, were they interrupted also?  

A.
They were interrupted for a while, but the academic year was not declared invalid.  Arrangements were made to ensure that that academic year was valid.  

Q.
Mr. Ntahobali, in your capacity as rector of the University of Rwanda, did you have to intervene in any manner whatsoever on the Ruhengeri campus?  

A.
The invasion of Rwanda by the RPF caused a number of problems regarding social coercion and the good neighbourly relations that existed between the two ethnic groups, Hutus and Tutsis.  And that had repercussions in the Ruhengeri campus, so much so that at one point in time the vice‑rector of the Ruhengeri campus called on me to support him in a session to ensure reconciliation between members of staff of the university who belonged to the two ethnic groups.  

Q.
Mr. Ntahobali, since you had to intervene, what was the nature of this tension between the two ethnic groups?  

A.
Lecturers of Hutu origin and lecturers of Tutsi origin did not trust each other, and that affected cooperation relations which are necessary in order to carry out academic activities in a calm atmosphere and in accordance with the university regulations.  

Q.
And what was the nature of your intervention when you spoke to these members of staff in the Ruhengeri campus?  

A.
My first mission was to be able to identify exactly how ‑‑ exactly what the nature of the problem was.  The vice‑rector and the Ruhengeri university community told me about a number of families which were at the root of the misunderstanding.  So what I tried to do, therefore, was to attempt to convince the families in question to overcome ethnic differences in order to successfully perform their activities.  I left Ruhengeri, therefore, convinced that the reconciliation had actually started.  

Q.
Mr. Ntahobali, did you have to intervene again, as rector at the Ruhengeri university campus subsequently?  

A.
Not to my knowledge.  I do not see what period exactly you are referring to because we are not that far from 1994.  At one point in time, we were forced to evacuate the campus and take it provisionally to Butare.  And when calm was restored, the students went back to the campus in Ruhengeri.  That was in 1994 when all activities came to a halt after the assassination of Habyarimana, the president of the republic.  

Q.
Mr. Ntahobali, sometime during 1991, apart from the MRND party, were there other political parties which were formed in the country?  

A.
Yes.  There was the PSD, Parti social démocrate; there was the MDR; there was the PL; and other parties which were not as significant.  There was a Christian party.  I do not even remember the exact acronym.  

Q.
Mr. Ntahobali, following your appointment as rector of the National University of Rwanda, did you continue ‑‑ in 1989, '90, '91, did you continue political activities on a personal level?  I'm talking about you in particular.  

A.
Personally, no.  I had come out of the central committee which was the highest organ of the MRND, and I decided to considerably cut down on my political activities, without shutting the door, anyway, because I remained on as a member of the MRND.  Other parties contacted me, but I did not accept the offer.  

Q.
Mr. Ntahobali, which other political parties contacted you after you were appointed rector?  

A.
In particular, the Parti social démocrate, the PSD, which was mainly rooted in the south, and I am talking about Butare and Gikongoro.  I was contacted by politicians, especially members of the bureau of PSD, which comprised Frédéric Zabnabura (sic) and Félicien Gatabazi.  And they were ‑‑ they were accompanied by somebody who was in the same community as myself to come and recruit me as a member of the Parti social démocrate.  

MR. POUPART:

Mr. President, could the names of people who were mentioned be spelled before the break, if it is almost 4:30 p.m. 

MR. PRESIDENT:

Yes.  Can you have the names spelt out, please, Interpreter.  

THE ENGLISH INTERPRETER:

Nzamurambaho is spelled N‑Z‑A‑M‑U‑R‑A‑M‑B‑A‑H‑O.  Gatabazi is spelled G‑A‑T‑A‑B‑A‑Z‑I.  Nduhungirehe, N‑D‑U‑H‑U‑N‑G‑I‑R‑E‑H‑E.  

MR. POUPART:

Mr. President, would you like me to continue with the same topic?  We were talking about people of a political party who contacted Mr. Ntahobali.  Or would you rather take the break now, and I can come back to these issues upon resumption.  

MR. PRESIDENT:

Yeah.  We'll take the break so that at least ‑‑ because there's a number of people involved, as we said in the morning.  People can plan their time.  So we'll take our ‑‑ take the break for 20 minutes, resume our work at ten to five.  We'll be continuing up to six thereafter.  So until then, ten to five, these proceedings stand adjourned. 
(Court recessed from 1630H to 1652H)
MR. PRESIDENT:

Yes, the proceedings are resumed.  Mr. Guy Poupart, you may continue your examination‑in‑chief.  

MR. POUPART:

Yes, thank you.  

BY MR. POUPART:

Q.
Mr. Ntahobali, just before the break you mentioned the names of some persons who had come to meet you on behalf of the PSD political party; is that correct?  

A.
Yes.  

Q.
Mr. Ntahobali, could you tell the Court the purpose of that meeting between yourself and those persons you have named?  

A.
The idea was to recruit me so that I would leave the MRND to become a member of the PSD.  

Q.
Mr. Ntahobali, what year would that be, taking your appointment as rector in 1989 as the benchmark?  

A.
That was between '89 and '91 ‑‑ between 1990 and 1991.  

Q.
Did you consider that proposal to leave the MRND and join another political party?  Did you consider that offer at the time?  

MR. PRESIDENT:

I think he had answered that question.  He ‑‑ he ‑‑ he did say, in substance, that he refused.  

MR. POUPART:

I will put the question otherwise, Mr. President.  

BY MR. POUPART:

Q.
Mr. Ntahobali, what were the reasons for your refusal to join the PSD at the time you were invited to do so?  

A.
The first reason was that after reading through the PSD statutes, or constitution, quickly, I noted a number of things which I didn't agree with.  Particularly, the idea whereby, should the party win the majority of the population, taxes will be scrapped, so to speak.  Then having been a member of the CND, I did explain to them the problems that we had in scrutinising the budget and obtaining the appropriate resources.  So they told me that these statutes were in their first draft and that my remarks will be taken into consideration with a view to amending the statutes.  

Secondly, I also noticed that the party focused on a region.  It stood out as a party from the south, as opposed to the MRND, which purportedly was a party of the north.  I didn't agree, politically speaking, with that political division of the country.  

Thirdly, I believed that I had had the opportunity to fulfill my political ambitions within the MRD (sic), and the PSD was not offering anything new, particularly given that its political programme ‑‑ if it had been fundamentally different from that of the MRND, I may have considered changing parties, but not simply for reasons of occupying a more attractive positions than those which I had occupied within the ranks of the MRND.  

Q.
Mr. Ntahobali, you did indicate that your spouse, Pauline Nyiramasuhuko, completed her university studies in the faculty of law.  Would you know, Mr. Ntahobali, the year and the time at which she completed her university studies in law?  

A.
Well, with the work we did, my memory is beginning to fail me.  I cannot be very specific as to the time frames, and I might not be able to provide an answer right away.  Well, you know, I'm getting older, but I might as well just remember.  

Q.
Well, Mr. Ntahobali, with your leave, I will try to help you, if possible, without going beyond any such limits.  Now, in 1989, Mr. Ntahobali, had your wife completed her studies in law?  

A.
No, not yet.  

Q.
Mr. Ntahobali, now, let me proceed otherwise.  Would you know the year in which Madam Nyiramasuhuko was appointed minister?  

A.
It was in '92.  Yes, '92.  

Q.
When your wife was appointed in 1992, had she already completed her training in law?  

A.
Yes, yes.  

Q.
Before her appointment as minister in 1992, that is, between the time she completed her studies and the time she became a minister, did she have any employment?  Did she work in any position anywhere whatsoever?  

A.
Yes.  In Butare.  

Q.
And what was she doing?  

A.
She was a state employee, assigned to the préfecture.  

Q.
Very well.  Mr. Ntahobali, up to the time of her appointment as a state agent in Butare préfecture, had your wife engaged in any kind of political career?  

A.
No.  

Q.
Mr. Ntahobali, at the time your wife was appointed minister in 1992, and as far as you can recall, was she already engaged in any political career on behalf of any political party whatsoever?  

A.
Prior to her appointment as minister, she had become a member of the MRND at the cell level.  You know, the party was set up in such a way that it had cells within various secteur.  So it was at the grassroots level of the MRND that she gave her support to the MRND party and became a member of that party.  

Q.
Up until that time, Mr. Ntahobali, had your wife, or your spouse, ever aspired to be appointed to any ministerial position whatsoever?  

A.
No.  

Q.
Mr. Ntahobali, when you withdrew from the position of president of the CND, did you hear from your spouse that Agathe Kanziga was doing everything to make sure that your spouse entered the political arena?  

A.
No.  

MR. POUPART:

For the record, Mr. President, let me refer to volume 1, Prosecution Exhibit 136A in French, page 133.  I would like to draw the witness's attention to paragraph 2.5.2, the last two lines of that paragraph ‑‑ of the first paragraph.  

MR. PRESIDENT:

(Inaudible)... does he have that report there, or you want to draw the attention of the extract that you want to put to him?  

MR. POUPART:

That is what ‑‑ that is what I intend to do, that is, draw his attention to the excerpt I intend to read, just as I did this morning.  

BY MR. POUPART:

Q.
Mr. Ntahobali, this is what is contained in the report.  "Agathe Kanziga, first of all, engaged in promoting Maurice Ntahobali, and after he was set aside, put all her weight behind Pauline Nyiramasuhuko."  

MS. ARBIA:

Except I'm mistaken, Mr. President, from my notes, it would seem that the question has been put to the witness, and the witness has already answered.  

MR. POUPART:

Yes, Mr. President, that is correct, but I was referring to the end of Mr. Ntahobali's career as president.  And I wanted to put it to him, or ask him whether, to the best of his knowledge, there was any intervention on the part of Madam Kanziga, with a view to promoting the career of Pauline Nyiramasuhuko.  That was the purpose of the question, the specific question I intended to put, Mr. President.  Given that we are in 19‑ ‑‑ within the time frame of 1989, up to the time Pauline Nyiramasuhuko was appointed minister in 1992.  

MR. PRESIDENT:

Yes.  He can answer that question, but we should always bear in mind the general questions that have been asked so that the ‑‑ if they can be ‑‑ if they've covered certain elements, then that should be noted.  And then if there's anything specific, we'll deal with the specific element, and that will facilitate our work.  He can answer that question briefly.  

BY MR. POUPART:

Q.
Well, Mr. Ntahobali?  

A.
I heard it.  I have only a brief answer, and it is no.  

Q.
Mr. Ntahobali, when your wife was appointed minister, were you in Rwanda?  

A.
No.  I was on assignment abroad.  

Q.
In which country, Mr. Ntahobali, if you remember?  

A.
In the democratic republic of Korea, and I ‑‑ I learnt of it when I got to the USSR, at the embassy of Rwanda.  I was being congratulated at the embassy, and I didn't know why.  

Q.
Did someone tell you why, Mr. Ntahobali?  

A.
The ambassador of Rwanda to the USSR told me that my wife had become a member of the government, that is, of Nsengiyaremye's government.  

MR. POUPART:

Mr. President, could Nsengiyaremye's name be spelt, please. 

MR. PRESIDENT:

Yes, please.  Can it be spelt out because the court recorders change from time to time.  They may not be the same, and the names may not be common.  Interpreter, can it be spelled out?  

Okay.  Witness, go ahead, if you can.  

MR. POUPART:

(No interpretation)
THE ENGLISH INTERPRETER:

Interpreter will spell Nsengiyaremye.  

MR. PRESIDENT:

Go ahead. 

THE ENGLISH INTERPRETER:

It is as follows:  N‑S‑E‑N‑G‑I‑Y‑A‑R‑E‑M‑Y‑E.  Nsengiyaremye.  

MR. POUPART:

Thank you.  

BY MR. POUPART:

Q.
Mr. Ntahobali, your wife or yourself, did you expect the appointment as minister?  

A.
No.  

Q.
Mr. Ntahobali, was Mr. Nsengiyaremye a member of the MRND party or of some other party?  

A.
He was a member of the MDR party.  

Q.
What was his position in the government?  

A.
He was the prime minister.  

Q.
Your wife, Mr. Ntahobali, was appointed to which ministry?  

A.
Minister in charge of family and women's affairs.  

Q.
Did you react ‑‑ what was your reaction upon the appointment of your wife as minister in charge of family and women's affairs?  

A.
I was surprised because I didn't expect a member of my family to appear immediately on the political scene.  As for her profile, or the profile of the person concerned, well, I wasn't surprised because she had worked for a long time.  And while she was young, she had committed herself to the advancement of women.  

Q.
Mr. Ntahobali, was Pauline Nyiramasuhuko to work from Butare or from some other town?  

A.
The ministers had to be based in Kigali.  

Q.
I'll put a question to you.  I don't know the answer.  Can someone turn down a proposal to be made a minister in Rwanda at the time?  

A.
I think that's possible.  I think, yes.  

Q.
Mr. Ntahobali, let me take you temporarily to a matter that touches on the Butare university campus.  Earlier on you had stated that the Ruhengeri campus had been affected by events involving ethnic confrontation among some employees in that campus.  Now, the RPF attack that occurred in October 1990, did it ‑‑ in the months or years that followed, did it have any effect on life in the Butare campus?  

A.
Academic and technical staff and some other intellectuals in Butare denounced, or condemned, the attack by the RPF.  And they did reflect their thinking in a document, and a good number of intellectuals based in Butare signed the document.  

Q.
Mr. Ntahobali, when you talk about an RPF attack and of a document condemning such attack, which attack are you talking about, Mr. Ntahobali?  

A.
I'm talking about the attack of 1990, which resulted in the displacement of close to one million people, who had gathered in the environs of Kigali.  And that prompted denunciation, or condemnation, of the attack.  

Q.
You're talking about the October 1990 attack?  Was that the only major attack carried out by RPF in the years that followed?  That's excluding April 1994.  

A.
Well, you should add the one I already mentioned, the one that occurred at the Ruhengeri préfecture that had repercussions on the functioning of the Ruhengeri university campus.  

Q.
Mr. Ruhengeri ‑‑ Mr. Ntahobali, sorry, earlier on we talked about multiparty politics around 1991.  Now, the political parties that you mentioned earlier, were they in Butare when the electoral map was enriched with the presence of all the political parties? 

A.
Yes.  The main political parties were represented; PSD, MDR, MRND were all represented.  

Q.
With the introduction of all these political parties, did that modify the political landscape of Butare préfecture, or did it stay the same?  

A.
It completely modified the political landscape.  We moved from a situation where MRND was the predominant party, to a situation where PSD occupied, as it were, the lion's share in that préfecture.  

Q.
Mr. Ntahobali, why have you made that observation regarding the change, or the modification, of the political landscape in Butare préfecture? 

A.
Now, I say so because it is reflective of the reality at the préfecture.  

Q.
Now, apart from the PSD party ‑‑ 

MR. PRESIDENT:

Yes, Mr. Guy Poupart.
MR. POUPART:

I'm trying to do my best.  I'm very sorry, but ‑‑ 

MR. PRESIDENT:

What happened?  Mr. Marquis?  All right.  

MR. POUPART:

Mr. President, so that I don't look like someone who is laughing or joking uselessly, there was some slight incident in the hall where Mr. Ntahobali ‑‑ it would appear that board behind him fell off the wall, and that's why I laughed so profusely.  

MR. PRESIDENT:

Yes.  

MR. POUPART:

I will check myself and move on to something else. 

MR. PRESIDENT:

Yes.  

MR. POUPART:

Well, being a human from time to time, I do joke.  

BY MR. POUPART:

Q.
Well, Mr. Ntahobali, now, with that clarification having been made with respect to PSD party, I was asking about the significance of the other parties.  I'm talking about MDR, PL, and MRND within the Butare préfecture.  

A.
From my own appraisal, unsubstantiated by any inventory, well, the ranking, based on the importance in Butare would be as follows:  You have one, PSD; two, MDR; three, PL; and then you have ‑‑ MRND would be virtually the last.  

Q.
Mr. Ntahobali, your children, did they engage in partisan politics as from the introduction of multiparty politics in Rwanda?  

THE ENGLISH INTERPRETER:

Prosecutor intervenes and objects relevance of such a question regarding the political affiliations of the children not established.  

MR. POUPART:

I will rephrase, Mr. President.  

MR. PRESIDENT:

Yes, please.  

BY MR. POUPART:

Q.
Mr. Ntahobali, you did say you had four children.  Were they members of any political party whatsoever, as from the advent of other political parties duly authorised, that is, apart from the MRND party?  

A.
My children did not belong to any political party.  Membership in a political party is reflected through an application for a membership card, and none of my children had the membership card of any political party.  

Q.
Mr. Ntahobali, is that the case right up to July 1994?  

A.
More or less.  More or less.  None of my children informed me of their involvement in any political party.  

Q.
Mr. Ntahobali, so when you say "more or less," which of your children did exhibit or show interest, if I am not mistaken?  

A.
They didn't tell me.  They didn't tell me, but I did manage to know that Denise did have a document showing that she shared ‑‑ or was for the ideals of the MRND party.  

Q.
Very well.  Mr. Ntahobali, did you know someone by the name Ndadaye?  Does that name ring a bell in your mind?  

A.
Yes.  He was the president of the sister republic of Burundi.  

Q.
Does your memory bring up, as it were, which period?  

A.
Yes.  It was around 1992, but there again, I avoid giving a date that might not be quite correct.  But that would be roughly the period.  

Q.
Mr. Ntahobali, Mr. Ndadaye was president of the republic.  Was he there for a long time?  Did he occupy that position for a long time?  

A.
No.  He was murdered after some time, some time after his election by the people of Burundi.  

Q.
Mr. Ndadaye was of which ethnic group?  

A.
He was Hutu, from Burundi.  

Q.
Was he someone known in the Butare préfecture?  

A.
Yes.  As a refugee in Rwanda, he went to school in Butare.  There were people in Butare who knew him personally.  I did not have that opportunity to know him personally.  

Q.
Would you know how Ndadaye managed to become the president of Burundi?  

A.
If my recollection does not fail me, I believe there was ‑‑ or there were elections which pit UPRONA against some other party, and the other party put up Ndadaye as presidential candidate.  

Q.
Mr. Ntahobali, was Ndadaye's death felt in Rwanda, more specifically in Butare?  

A.
Yes.  Bitterly so.  Because those who knew Ndadaye personally had lost a friend.  And from the political standpoint, his murder had raised the issue or called to question this whole issue of the political exchange, that is, when people who lost the elections conspired to kill the candidate of the party that had won the elections.  So in practical terms, the Bahutus no longer trusted the Batutsis in the democratic exchange that took place in Burundi.  A Hutu president is elected, and then a Tutsi president takes over.  And for that Tutsi president to take over, the Hutu president had to be killed.  So quite a fundamental change had occurred.  It may not have been physically expressed, but there was the psychological change that had occurred in Butare.  

Q.
Mr. Ntahobali, did Ndadaye's assassination trigger the influx of refugees into the 

Butare préfecture?  

A.
Yes. 
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BY MR. POUPART:

Q.
The refugees, Mr. Ntahobali, as far as you know, came from where, came from which area, or came from which country? 

A.
They came mainly from those provinces of Burundi that shared the same border with Rwanda, like Ruzi. 

Q.
Did that have any psychological effect -- or that psychological effect, did it bring about some change in the relations between the Hutus and Tutsis in Butare? 

A.
Not ‑‑ not strikingly so, but when that is combined with the war that was spilling over into Rwanda, that did affect the minds of some of the Hutus. 

Q.
Mr. Ntahobali, you just talked of the war.  At the time of Ndadaye's assassination, was war raging in Rwanda? 

A.
Oh, yes.   He died ‑‑ he died in the '90s, and the war started in October 1990. 

Q.
Mr. Ntahobali, within university circles to which you belonged, did relations between Hutu and Tutsi also change, or did they remain the same? 

A.
The relations between Hutu and Tutsi within university circles, apart from the case of Ruhengeri, I would say were proper, if I may put it that way. 

Q.
Mr. Ntahobali, what do you mean when you say within the limits of what you would call proper? 

A.
Because we still shared the same reception room for teaching staff within the campus.  I never heard about exchange of blows between the students of the community.  And that is why I am saying that the distrust did not go beyond what was bearable. 

Q.
Mr. Ntahobali, at the Butare university campus, let us say when you were the rector, are there any statistics concerning the university staff as far as their belonging to one ethnic group or the other in Rwanda is concerned? 

A.
I do not know if I understood your question carefully, so I will ask you to repeat the question. 

Q.
In any case, there was no objective as such, so I'm going to repeat the question.  The word I used was "statistics."  

A.
So, please, could you repeat the question?  

Q.
Were there statistics available regarding the percentage of employees working at the university campus from ethnic ‑‑ from Tutsi, Hutu, or Twa origin, or would you say there were no statistics? 

A.
Yes. 

Q.
Do you have those figures in your mind today? 

A.
What I have in my mind was what I got from the services under the immediate secretary general of the office, was a proportion of 22 percent, 22 Tutsis out of 100 students.  So I would say 22 percent of Tutsis and 78 others. 

Q.
Did this correspond to the demographic realities in terms of percentages? 

A.
At one point I did talk about 85 percent, 14 percent, and 1 percent.  

Q.
Mr. Ntahobali, we have just talked about the death of Mr. Ndadaye.  Now, did you know somebody who was called Martin Bucyana, B‑U‑C‑Y‑A‑N‑A? 

A.
Yes, I knew him.  He was somebody of my generation.  We were here in Belgium during the same period.  I was in Liege, at the University of Liege in the faculty of science, and he was in a technical institute around Liege. 

MR. POUPART:

Very well, Mr. President. 

MR. PRESIDENT:

I think before you move from Bucyana, the answer and ‑‑ the question and the answer that was given by the witness with regard to the percentages, in the answer, the witness talks about what would appear to be the ‑‑ with emphasis, you know, to student population.  Now, I don't know if that is what you wanted him to demonstrate before the Trial Chamber; if it was a matter that was important; but one would have thought, perhaps, would have to know exactly from the witness, according to his information and his understanding, what was the ‑‑ what was the makeup of that society and then going to the percentages.  Now, but the question is -- in his own answer, I think he did address the question of students rather than the society of the university, the university community as such.  What exactly did you want the witness to demonstrate?  You don't have to go very far out, you know, far on this issue, because we don't even see it on some of the issues that need to be covered, but we just wanted to understand exactly what was the significance and exactly what did you want the witness to demonstrate by that question. 

MR. POUPART:

Mr. President, the witness's answer ‑‑ the question, Mr. President, concerned university staff, and the witness answered that the figures existed dealing with the students of various ethnic origins.  And I wanted to ask him if there were data on the staff, but the answer dealt with another facet of the presence of different people on the campus.

BY MR. POUPART:

Q.
Now, Mr. Ntahobali, I might, perhaps, put the question to you again.  Were there data or documents which mentioned the ethnic belonging in terms of percentages of members of the university, or was it not available?  

A.
There were figures that existed.  I did say so.  But the only figure I gave was the one I was sure of, because I used that, that of the student community. 

MR. PRESIDENT:

Okay. Go on.  You can get back to ‑‑ is it Mr. Bucyana?

MR. POUPART:

Yes.  And that is paragraph 24 of the will‑say you have in front of you, perhaps in the version with 50 paragraphs, Mr. President.  If you have the version with only 33 paragraphs, then perhaps Mr. Bucyana's name does not appear in that.  We'll have to check it out. 

MR. PRESIDENT:

No, it is in the original one, which is the one we got previously, which is paragraph ‑‑ in the English version, which will be paragraph 17.  It has been referred in the ‑‑ it does appear to be paragraph 20 in the ‑‑ in the ‑‑ in the new text, but the in‑house translation does refer to 17, just to be able to move forward quickly.  

Please go ahead.  We are with you.  We follow you, Counsel.  

MR. POUPART:

Very good.  We are on paragraph 24.  I'll maintain what I said, and I'll be able to end the examination within the defined time limits.  I'm sure of that.  

BY MR. POUPART:

Q.
So, Mr. Ntahobali, we'll come back to you.  You just mentioned that you knew Mr. Bucyana when you were students abroad; is that correct?  

A.
Yes.

Q.
Now, Mr. Ntahobali, in the early '90s, did Mr. Bucyana hold any position in any political party? 

A.
He was chairman of the CDR. 

MR. PRESIDENT:

Can you spell, Interpreter, quickly, that name Bucyana?  

THE ENGLISH INTERPRETER:

Yes, Mr. President.  "Bucyana" is spelled B‑U‑C‑Y‑A‑N‑A. 

BY MR. POUPART:

Q.
Mr. Ntahobali, in April 1994 was he still holding that position? 

A.
April 1994, he had been assassinated before then.  

Q.
Now, Mr. Ntahobali, did this assassination have any impact on the life of citizens in Rwanda and, in particular, in Butare? 

A.
Yes, especially for Butare préfecture, because that is where he was assassinated by people of Butare, members of the PSD and, unfortunately, in my native commune.  And that assassination took place after that of Félicien Gatabazi, an old acquaintance, an old friend, an old colleague in the government, and that of Gapyisi.  He was the one I knew the least amongst the three.  And that Gatabazi's assassination took place in Kigali, but since he hailed from Butare and was a member of a political bureau of his party, the PSD, the people of Butare felt his death as a consequence of the action of the CDR and organised themselves to deal with the chairman when he was passing through Butare from Cyangugu. 

Q.
Mr. Ntahobali, in concrete terms, is there any link in time between the assassinations of Mr. Gatabazi and Bucyana -- and Mr. Bucyan (sic) ‑‑ and ‑‑

A.
Yes, I would say in terms of weeks. 

Q.
Mr. Ntahobali, you mentioned a third person who is called Gapyisi, G‑A‑P‑Y‑I‑S‑I.  Who was Mr. Gapyisi? 

A.
Gapyisi was a Rwandan intellectual who was chairing a Rwandan think tank which was called "forum," and this group of intellectuals ‑‑ which did not include me, but I was aware of the objective of that group.  The objective was to bring together Rwandan intellectuals of all ethnic origins who could reflect and be able to go beyond the politics of the time, if I can put it that way. 

Q.
Mr. Ntahobali, in Butare préfecture there were the political parties that you mentioned.  Now, the group you referred to as RPF, was it present in that préfecture at the beginning of the '90s, before the 


6th of April 1994? 

A.
Not officially, but in the form of infiltration or infiltrators, yes. 

Q.
And when you say in the form of infiltration, what are you talking about, Mr. Ntahobali? 

A.
There were people who acted clandestinely, if that helps you to understand anything better in what I just said. 

Q.
I'm going to ask you for a little assistance.  What does that mean, "clandestinely"? 

A.
That means not officially.  When a party like PSD wanted to bring its members together, there was a procedure to be followed to organise a meeting.  The PSD, MRND, PL all followed that procedure.  But given that the RPF was, at the time, a group of rebels, if I could say so, who had attacked the country and who were trying to seize power, it was not officially recognised.  It was only recognised officially after its victory.  That is what I mean, Counsel Poupart.

Q.
Mr. Ntahobali, this infiltration you are talking about, to your knowledge, was it present in the Butare university campus? 

A.
Yes. 

Q.
Mr. Ntahobali, how did you know this? 

A.
The vice‑rector and the officials of certain units at the university had made comments to me about the absence for about a week, at least a week, of certain staff who were coming back without any medical certificate to justify their absence and whom, after investigations carried out by those officials, were found to have gone to Mulundi ‑‑ Mulindi, where the RPF had its bases.  Mulindi was in Byumba préfecture. 

Q.
Very well.  Mr. Ntahobali ‑‑ 

MR. PRESIDENT:

Spell "Mulindi," please, interpreter.  

THE ENGLISH INTERPRETER:

"Mulindi," M‑U‑L‑I‑N‑D‑I.  

MR. POUPART:

Mr. President, it is 5:50.  From what I see, with your permission, I am going to try to cover a subject with the witness which may take us perhaps up to the end of the session at 6 p.m., but the next subject might go well beyond the time we have.  So perhaps if I need three or four or five minutes, I would like to ask you if you would like us to stop, because I do not think I can do all the work I have in the time that I have available. 

MR. PRESIDENT:

Do what you are able to do by the time we take the break, as it were, we end our proceedings for today, and then you come back to it tomorrow morning.   Yes.

BY MR. POUPART:

Q.
Mr. Ntahobali, let me come back to the position your wife held, minister of women's and family affairs.  You earlier indicated that she was working from Kigali; is that correct? 

A.
Yes.

Q.
Now, Mr. Ntahobali, the family ‑‑ that is, you and the children ‑‑ did you have to move to Kigali to meet Madam Nyiramasuhuko? 

A.
No. 

Q.
Did Madam Nyiramasuhuko come back to Butare when she was a minister around 1992, and this right up to the 6th of April 1994? 

A.
Yes.  Whenever her schedule allowed her to do so, she took advantage of the weekend to come greet, visit family members.  So she took advantage to come back to her family, where she was a mother.  

Q.
Mr. Ntahobali, did your wife, your minister wife, did you know what her duties were in her ministry? 

A.
The duties of each minister appear in the official gazette; and as you can tell from the name, it is the ministry of family and women's affairs.  The scope of action of that ministry is reflected in the name of the ministry.  It had to be responsible for family affairs and women's affairs. 

Q.
Now, Mr. Ntahobali, when you ‑‑ as from the time your wife became a minister, did you have the opportunity to discuss with her the duties that she accomplished as a minister, or did you ever ‑‑ did you ever talk about them? 

A.
There was an understanding in my family as soon as we got married.  We rarely talked about each person's activities where the person was assigned.  As a lecturer, I did not have much to tell my wife when I had problems with the students.  As deputy director or director of the pedagogic institute or even as rector, I did not consult my wife.  I had other organs and other competent and better‑placed persons to contact in order to seek solutions to the possible problems we faced.  And the same was true for my wife.

Q.
Mr. Ntahobali, in spite of that tradition, that arrangement, did you know if, amongst the members of staff of her ministry, there were some who were of the various ethnic groups which were present in Rwanda at that time? 

A.
It was a new ministry with 50 or so members of staff; and as a ministry which was just recently created, my wife had to look here and there.  And I know that among her staff there were Tutsis that I know, Tutsi women that I know, particularly the wife of Dr. Rutijana, whom I knew, and a girl who completed her secondary school study at the same time as Denise, who was Denise's friend, since she visited our family regularly.  But I know that there were others whose identity I cannot give concretely and objectively. 

MR. PRESIDENT:

Yes.  Can you please spell out the name of the doctor whose wife worked in the ministry, the witness just mentioned, Interpreter?  

THE ENGLISH INTERPRETER:

"Rutijana" is spelled R‑U‑T‑I‑J‑A‑N‑A.

BY MR. POUPART:

Q.
Thank you.  Mr. Ntahobali, let us come back to January 1994.  Where was the family residence in Butare located? 

A.
In January 1994, the Ntahobali family was residing in Buye, in a building referred to as  


UNR quinze.
Q.
And when you talk of the Ntahobali family, does that include the children?  I'm referring to January 1994.  

A.
The married children were no longer with me.  They had their own residences elsewhere.  My residence was a government residence. 

Q.
Which of your children were married, Mr. Ntahobali, in January 1994? 

A.
Clarisse and Arséne. 

Q.
Very well.  Mr. Ntahobali, in January 1994, was Hotel Ilhuriro a place with which you were familiar, to avoid leading? 

A.
It was a building, part of which had been completed and was being prepared for use, and the other part was under construction

Q.
Now, in January 1994 was that hotel operational?  That is, were there any business activities going on there? 

A.
A part of it had been rented by the representative of (unintelligible) pharmaceutical company.  There was a store which had been opened there, a shop. 

Q.
Mr. Ntahobali, in January 1994 could that hotel receive customers?  Did it have rooms where customers could spend the night? 

A.
It was in February, in February, that the hotel received its first clients. 

MR. PRESIDENT:

Yes, Counsel.  

MR. POUPART:

Mr. President, do I continue, or do we stop?  

MR. PRESIDENT:

You can stop here, and tomorrow we start from here, in February with Ilhuriro. 

MR. POUPART:

In January.  I'm sorry. 

MR. PRESIDENT:

In January.  Yeah.  Because I've said that it is in February when the hotel received its first client. 

MR. POUPART:  

You're right.  I'm coming to that point. 

MR. PRESIDENT:

So that's where we are.  But if you're saying January, we'll start from there. 

MR. POUPART:

Thank you very much. 

MR. PRESIDENT:

Yes.   Thank you, Learned Counsel.  

All right, Witness.  We'll stop here and adjourn these proceedings to tomorrow in the morning at 9 – 9:30.  I beg your pardon.  9:30, 9:30 a.m.  

Now, this is important.  Because you are still testifying ‑‑ 9:30 Arusha time.  And since you are testifying and will be continuing with your evidence tomorrow and subsequent days, you are still on the stand.  You are not to discuss your evidence with anybody else outside the courtroom.  So until we meet tomorrow for these proceedings at 9:30 Arusha time, you are not to discuss your evidence with anybody else.  That you should understand, and it's important.  So until tomorrow then, until tomorrow then at 9 a.m. Arusha time, these proceedings stand adjourned.  

(Court adjourned at 1805H) 
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